
N° 54 

Chambre des Représentants 
1 

Kamer der Volksvertegenwoordigers 

N" 54 
1 

Session de 1934•1935 SEANCE YERCADERINC Zittingsjaar 1934-1935 
du 31 Janvier ns ud un 31 Januari 1935 

' 1 
portant revision de la loi du 16 novembre 1919 relative I houdende herziening -,an de wet van 18 November 1919, 

à la réglementation de la navigation aérienne. betreffende de regeling der Luchtvaart. 

PROJET DE LOI ONTWERP YAN WET 

EXPOSE DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING 

h g . g h ' U h ' kkf' WwkU 

b ÙKT ~GK {K ) 7" î ÙTK ) K} V(î T}?7(V} î é (ÙKT} }7ÙV ) é }7(­ 
" î Ù} 7GµK(V î G[ ?{G} {î (; K} ?7}}Ù2Ù{ÙVé }U Ù{ TK }î G(î ÙV ê V(K 

B ~GK}VÙ7T )Dé {î 27(K(U ) è } à ?(é }KTVU GTK {é ; Ù}{î VÙ7T (KT!7T­ 
V(î TV V7GVK} {K} (K{î VÙ7T} ) K ) (7ÙV ~GK ) é !7Gµ(K {Dî µÙî VÙ7TB 

J K D) (7ÙV î é (ÙKT ) K" KG(K KT :7(" î VÙ7TB f{ }K ?(é !Ù}K(î 
µ(î Ù}K" 2{î 2{K" KTV KT :7(" K ) K (è ; {K} ÙTVK(Tî VÙ7Tî {K}U 
; (â !K î G[ V(î µî G[ ) K} !7" " Ù}}Ù7T} î G }KÙT ) K}~GK{{K} {K} 
ÜG(Ù}VK} }? é !Ùî {Ù}é } ) K} ) ÙµK(}K} Tî VÙ7T} }DK::7(!KTV ) K 
!77() 7TTK( {KG(} é VG) K} KV {KG(} !7T!K?VÙ7T}U î µî TV ) K 
?7Gµ7Ù( ê V(K GVÙ{K" KTV KV ) é :ÙTÙVÙµK" KTV {Ù2K{{é ) î T} âî 
{é ; Ù}{î VÙ7T ) K !<î ~GK ' Vî VB 

g G}}Ù !7T}Vî VKRVR7TU ) î T} V7G} {K} ?î &}U {K !î (î !Vè (K 
?(G) KTV KV ?{GVô V K" 2(&7TTî Ù(K ) K} {7Ù} (K{î VÙµK} à {î Tî ­ 
µÙ; î VÙ7T î é (ÙKTTKU <7(" Ù} !K?KT) î TV !K{{K} ~GÙ VKT) KTV à 
KT :î µ7(Ù}K( {î }é !G(ÙVé B 

MEVROUW, MIJNE HEEREN, 

L7KQK{ V<î T} 7? <KV ; K2ÙK) µî T <KV {G!<VµK(\ KK( ) K 
(GÙ" }VK " 7; K{ÙÜ\ <K) KT 7?KT}Vî î TU \ î T K( µ77(î {}T7; ; KKT 
spraak µî T 8ÙÜT nu (KK) } KKT QKV; KµÙT; 7? VK " î \ KTU ) ÙK 
î {{K ÙT zake {G!<Vµî î (V " 7; K{ÙÜ\ K (K!<V}2KV(K\ \ ÙT; KT µ77(­ 
8ÙKVB 

LKV {G!<Vµî î (V(K!<V Ù} T7; }VKK) } ÙT Q7() ÙT; B ö î î (­ 
}!<ÙÜT{ÙÜ\ 8î { <KVU ) î T\ 8ÙÜ <KV QK(\ µî T ) K !7" " Ù}}Ùë TU 
Qî î (ÙT ) K ; K}?K!Ùî {Ù}KK() K (K!<V}\ GT) Ù; KT µî T ) K µK(}!<Ù{­ 
{KT) K Tî VÙë T <GT }VG) ÙK} KT <GT 7?µî VVÙT; KT V(î !<VKT VK 
!7ö () 7TTKK(KTU BTî ) K( 7" }!<(KµKT Q7() KT ÙT ÙTVK(Tî VÙ7Tî {K 
µ77(}!<(Ù:VKT µ77(î {KK( <KV " KV TGV KT ) K:ÙTÙVÙK: ÙT ) K QKV­ 
; KµÙT; µî T K{\ {î T) 8î { \ GTTKT Q7() KT 7?; KT7" KTB 

fTVG}}!<KT µî {V <KV Re? <7K ÙT î {{K {î T) KT ) K QKVVKT 2K­ 
V(K::KT) K ) K {G!<Vµî î (VU " KV GÙV87T) K(ÙT; ) î T µî T ) ÙK QK{\ K 
) K µKÙ{Ù; <KÙ) µî T <KV {G!<VµK(\ KK( 2K77; KTU " KV 7" 8Ù!<VÙ; ­ 
<KÙ) QK() KT 7?; K" î î \ V KT KK() K( KKT K" 2(&7Tî Ù( \ î (î \ R 
VK( µK(V77TKTB 

ê K{{KR!Ù ) Kµî ÙV Té !K}}î Ù(K" KTV :î Ù(K {D72ÜKV ) K} ?(é 7! !GR j g î T ) K µKÙ{Ù; <KÙ) " 7K}V T77) 8î \ K{ÙÜ\ î {{K(KK(}V ) K î î TR 
pations {K} ?{G} G(; KTVK}B ' {{K ) Ù!Vî {K} ?(K}!(Ù?VÙ7T} ) K I ) î !<V Q7() KT ; KQÙÜ) B ZÙÜ {Ù; V VKT ; (7T) }{î ; î î T· ) K 7? 
{î !7TµKTVÙ7T ÙTVK(Tî VÙ7Tî {K }Ù; Té K à ôî (Ù} {K nu 7!V72(K nu y !V72K( Ùsns VK ôî (ÙÜ} 7T) K(VKK\ KT) K ÙTV!(Tî VÙ7Gî {K B 
ns ns U KT " ê " K VK" ?} ~GK !K{{K} ) K {î {7Ù ) G -16 T7µK" 2(K 7µK(KKT\ 7" }VU 877" K) K î î T ) K QKV µî T no - 7µK" 2K( µî T 
) K {î " ê " K î TTé KB i <KV8K{:) K Üî î (B 

ê KVVK {7ÙU ~GÙ TK ?7Gµî ÙV ê V(K ~GK (G) Ù" KTVî Ù(KU µG fDé ?7R . K8K QKV QK{\ K ÙT î î T" K(\ ÙT; ; KT7" KT <KV VÙÜ) }VÙ? 
~GK à {î ~GK{{K K{{K :GV é {î 27(é KU î !K}}é ) K }î VÙ}:î Ù(K î G[ Qî î (7? 8ÙÜ QK() 7?; K" î î \ VU }{K!<V} KKT (G) Ù" KTVî Ù(K QKV 
2K}7ÙT} ?(é }KTV}B \ 7T 8ÙÜTU µ7{) 7KV TÙKV " KK( î î T ) K <GÙ) Ù; K 2K<7K:VKTB 
· ê DK}V KT µGK ) K {Dé VG) K ?(7; (K}}ÙµK ) K V7G} âK} ?(72{è " K} . K(<î {µK QK() U " KV <KV 77; 7? KKT ; K{KÙ) K{ÙÜ\ K }VG) ÙK 
ÜG(Ù) Ù~GK} ~GK :î ÙV Tî î V(K {K ) é µK{7??K" KTV ) K} V(î T}?7(V} µî T î { ) K (K!<V}\ GT) Ù; K µ(î î ; }VG\ \ KT QK{\ K 2ÙÜ ) K 7TVQÙ\ ­ 
?î ( î Ù( KVU ) K " î TÙè (K ?{G} Ù" " é ) Ùî VKU KT µGK ) DGTK (KµÙR \ K{ÙT; µî T <KV {G!<VµK(\ KK( Q7() KT 7?; KQ7(?KT KTU î {} 
}Ù7T î ) é ~Gî VK ) K {î {7Ù ) K L{ÙsU ~GK :GV !7T}VÙVGé K GTK " KK( 7T" Ù) ) K{{ÙÜ\ ) 7K{U " KV <KV 77; 7? KKT ?î }}KT) K <K(­ 
ê 7" " Ù}}Ù7T âG(Ù) Ù~GK î G }KÙT ) G ê 7T}KÙ{ kG?é (ÙKG( ) K B 8ÙKTÙT; µî T ) K QKV µî T ns ns U ÙT ) KT }!<77V µî T ) KT 2ÙÜ 
{ Dg Ù(U !(é é ?î ( î ((ê Vé (7&î { ) G qq Üî TµÙK( n1,ueB 1 j 7TÙT\ {ÙÜ\ 2K}{GÙV µî T qq âî TGî (Ù Ùsue 7?; K(Ù!<VKT L77; KT 

· wî î ) µ77( ) K {G!<Vµî î (V KKT wK!<V}\ GT) Ù; K ê 7" " Ù}}ÙK ÙT 
<KV {KµKT ; K(7K?KTB 

LKV 7TVQK(? µ7T QKVU ) î { QÙÜ ) K KK( <K22KT B î î TB ) K 
ö KV; KµKT) K j î " K(} µ77( VK {K; ; KTU QK() î î T ) ÙKT wî î ) 
7T) K(Q7(?KT KT " 7!<V 8ÙÜT ; 7K) \ KG(ÙT; QK; ) (î ; KTB 

J K ?(7ÜKV ) K {7Ù ~GK T7G} î µ7T} {D<7TTKG( ) K ?(é }KTVK( 
î G[ ê <î " 2(K} J é ; Ù}{î VÙµK} î é Vé }7G" Ù} î G[ ) é {Ù2é (î VÙ7T} 
) K !K ê 7T}KÙ{ ~GÙ y î ) 7TTé }7T î ??(72î VÙ7TB 
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ê ! ?(7ÜKV ) K {7Ù !7" ?7(VKB V(7Ù} ?î (VÙK} t 
J î ?(K" Ùè (K (é GTÙV âK} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} :7T) î " KTVî {K} KV 

K}}KTVÙK{{K} (K{Kµî TV {K} GTK} ) G ) (7ÙV ?G2{Ù! KV {K} î GV(K} 
) G ?(Ùµé r 

J î ) KG[ Ùè " K :7(" K KT ~GK{~GK }7(VK GT !7) K (é ?(K}}{: 
î é (7Tî GVÙ~GKr 

J î V(7Ù}Ùè " K 7(; î TÙ}KU p{î T} }K} ; (î T) K} {Ù; TK}U {î ?7{Ù!K 
) K {î Tî µÙ; î VÙ7T î é (ÙKTTKU 

J î ?(K" Ùè (K ?î (VÙK ) G ?(7ÜKV ) K {7Ù é T7T!K V7GV ) Dî 27() 
~GK{~GK} ) é :ÙTÙVÙ7T} ) 7TTî TV V7GVK {KG( ?(é !Ù}Ù7T î G[ ) Ù}­ 
?7}ÙVÙ7T} ) K {G {7Ù KV î G[ ~GK{{K} Ù{ }K(î ?K(" Ù} ) KB }K (é : é (K( 
?7G( {DÙTVK(?(é Vî VÙ7T ) K} î ((ê Vé } ?(Ù} ?7G( }7T K[ é !GVÙ7TB 

J K} î (VÙ! {K} ~GÙ }GÙµKTVU affirment ) î T} T7V(K ) (7ÙV Tî · 
VÙ7Tî { ~GK{~GK} (è ; {K} ~GÙ }DÙ" ?7}KTV GTÙµK(}K{{K" KTV 
!7" " K :7T) K" KTV ) K (î ??7(V} ÜG(Ù) Ù~GK} î é (7Tî GVÙ~GK} 
ÙTVK(Tî VÙ7Tî ~.1x. 

J Dî (VÙ!{K q ) G ?(7ÜKV !7T}î ! (K KT :î µKG( ) K} î é (7TK:} 
Tî VÙ7Tî G[ U {K ?(ÙT!Ù?K ) K {î {Ù2K(RVé ) K {î Tî µÙ; î VÙ7T 
î é (ÙKTTK é T7T! é ) é Üà ?î ( {Dî (VÙ!{K nBU ) K {Dî ((ê Vé (7&î { ) G 
27 T7µK" 2(K nsnsU ?(ÙT!Ù?K ~GK ) 7ÙµKTV !K?KT) î TV :î Ù(K 
:{é !<Ù( {K} (K}V(Ù!VÙ7T} ~GK !7" " î T) K {DÙTVé (ê V ; é Té (î {B 

J Dî (VÙ!{K u }K (é : è (K ~Gî TV à {î {Ù2K(Vé ) G }G(µ7{ du VK((Ù­ 
VU7:(K ?î ( {K} î é (7TK:} é V(î T; K(}U î G[ !7TµKTVÙ7T} ÙTVK(Tî ­ 
VÙ7Tî {K} KVU T7Vî " " KTVU à !K{{K }Ù; Té K à ôî (Ù} {K nu 7!V72(K· 
Ù , Ü ÙDU à7GV KT D}î GµK; î () î TV {î (é }K(µK ) G ) (7ÙV ) K (é !Ù?(7­ 
!ÙVû à 9{Dé ; î () D) K} ?GÙ}}î T!K} ~GÙ TD7TV ?î } (î VÙ:Ùè !KV 
î ! !7() B 

J K} î (VÙ! {K} Ù KV ne î ??7(VKTV î G[ ) é G[ ) Ù}?7}ÙVÙ7T} ?(é ­ 
! é ) KTVK} !K(Vî ÙTK} (K}V(Ù!VÙ7T}U ?(é µGK} ?î ( fî ê 7TµKTVÙ7T 
) K ns ns U KV ) é VK(" ÙTKTVU ?î ( î Ù{{KG(}U {K} 72{Ù; î VÙ7T} ) G D 
?Ù{7VK ~GÙ }DK}V KT; î ; é ) î T} {K} 87TK} ?(7<Ù2é K} 7G ~GÙ TDî 
?î } }GÙµÙ {K} ÙVÙTè (î Ù(K} ?(K}!(ÙV}B 

J Dî (VÙ!{K d ) G ?(7ÜKV !7((K}?7T) à {Dî (VÙ! {K n 7( ) K T7V(K 
{7Ù ) K nsnsr Ù{ ) 7TTK ) é {é ; î VÙ7T î G ?7Gµ7Ù( K[ é !GVÙ: ) K 
(é ; {K( ?î ( µ7ÙK ) Dî ((ê Vé V7GV !K D~GÙ !7T!K(TK {î Tî µÙ; î VÙ7T 
î é (ÙKTTKB n µî }î T} ) Ù(K ~GK !KVVK ) é {é ; î VÙ7T TK }Dé VKT) 
?î } î G[ " î VÙè (K} ~GÙU V7G!<î TV î G ) (7ÙV ?(Ùµé U (K~GÙè (KTV 
{DÙTVK(µKTVÙ7T ) K {î {é ; Ù}{î VG(KB z K{ K}V {K !î } ) K} ?(K}! (Ù? ­ 
VÙ7T} (é {î VÙµK}U ?î ( K[ K" ?{KU à {î (K}?7T}î 2Ù{ÙVé ) G V(î T}­ 
?7(VKG( Dî é (ÙKTB 

J Dî (VÙ!{K o (K?(KT) GTK ) Ù}?7}ÙVÙ7T ~GÙU ÙT}é (é K ) î " 
{Dî (VÙ! {K o ) K {î {7Ù ) G no T7µK" 2(K nsnsU î ) é Üà é Vé (K?7(­ 
Vé BK ) î T} {Dî ((ê Vé (7&î { ) G L " î Ù ns un 7(; î TÙ}î TV ) é :ÙTÙ­ 
VÙµK(TKTV ji Ù" " î V(Ù!G{î VÙ7T · ) K} î é (7TK:}BD nn !7T}î ! (K é ; î {K­ 
" KTV GTK ) Ù}?7}ÙVÙ7T ) K âî !7TµKTVÙ7T ÙTVK(Tî VÙ7Tî {KU ) K 
V7GVK ?(K" Ùè (K Ù" ?7(Vî T!K î G ?7ÙTV ) K µGK ) G ) (7ÙV ?(Ùµé 
î é (ÙKTB 

J K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} p{K} î (VÙ!{K} m KV ne ) é ! 7G{KTV {7; Ù~GK­ 
" KTV du ?(ÙT! Ù?K é T7T! é }7G} {Dî (VÙ!{K 6. f{} :7(" G{KTV ) K} 
(è ; {K} )DGTK Ù" ?7(Vî T!K ÙT!7TVK}Vî 2{KU ~GÙ B?!GµKTV ê V(KU 
) è } î GÜ7G() D<GÙU ) Dî ??VÙ! î VÙ7T :(é ~GKTVK KV ) 7TV {Dî 2}KT!K 
?{G} {7T; VK" ?} ?(7{7T; é K !7T}VÙVGK(î ÙV Wâvê ; (î µK {î !GTKB 

J K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} ) K {Dî (VÙ! {K m (K{î VÙµK} î G[ Tî Ù}}î T!K} 
KV î G[ ) é ! è } }G(µKTG} à 27() ) DGT î é (7TK: }7TV ÙT}?Ù(é K} 
) K} ?(K}! (Ù?VÙ7T} ) G ê 7) K !ÙµÙ{ î &î TV ?7G( 72ÜKV {K} Tî Ù}­ 
}î T!K}· KV {K} ) é ! è } }G(µKTG} KT " K(B ' {{K} Ù" ?7}KTV î G 

Hel bestaat uudrie deelen : 
LKV KK(}VK 7" µî V ) K ; (7T) R KT <77:) 2K?î {ÙT; KT ÙT µK(­ 

band, de eene met het publiekrecht, de andere, met het. 
privautrecnt: 

Het tweede vormt om zoo te zeggen een strafwetboek 
" 7( ) K <BnV<Vµî î (Vr 

Het derde j•icht, in groote trekken, de politie der lucht­ 
vaart iu. 

LKV KK(}VK ) KK{ µî T <KV 7TVQK(? µî T QKV ; KK:V KK(}V KT 
vooral enkele begripsomschrijvingen als nadere toelichting 
µî T ) K 2K?î {ÙT; KT ) K( QKVr Tî î ( ) ÙK 7" }!<(ÙÜµÙT; KT 8• { 
\ GTTKT Q7() KT µK(QK8KT µ77( ) K ÙTVK(?(KVî VÙK µî T ) K 2ë • 
}{GÙVKTU ; KT7" KT VK( GÙVµ7K(ÙT; µî T p{K QKVB 

TK µ7{; KT) K î (VÙ\ K{KT 2KµK}VÙ; KT ÙT 7T} Tî VÙ7Tî î { (K!<V 
KT\ K{K (K; K{KT ) ÙK GTÙµK(}KK{ ) ÙKTKT î î T; KT7" KT î {} ; (7T) ­ 
}{î ; µ77( ) K ÙTVK(Tî VÙ7Tî {K (K!<V}\ GT) Ù; K 2KV(K\ \ ÙT; KT ÙT 
8î \ K {G!<Vµî î (VB 

g (VÙ\ K{ q µî T <KV 7TVQK(? 2K\ (î !<VÙ; V VKT ; GT}VK µî T 
) K Tî VÙ7Tî {K {G!<Vµî î (VGÙ; KT <KV (KK) } ÙT î (VÙ\ K{ n µî T <KV 
j 7TÙT\ {ÙÜ\ 2K}{GÙV µî T qm - 7µK" 2K( n1,ns µ77(8ÙKT 2K; ÙT}K{ 
µî T ) K µ(ÙÜ<KÙ) ) K( {G!<Vµî î (VU ) î V K!<VK( " 7KV 2K?K(\ V 
Q7() KT ÙT 8G{\ K " î {K î {} ) 77( <KV î {; K" KKT 2K{î T; µK(­ 
KÙ}!<V Q7() VB 

g ({Ù\ ! { u µK(QÙÜ}VU àDy y ( <KVB µ(ÙÜK 7µK(µ{ÙK; KT µî TB <KV 
; (7T) ; K2ÙK) ) 77( µ(KK" ) K luchtvaartuigen, Tî î ( ) K ÙTVK(­ 
TîVÙ7Tî {K 7µK(KKT\ 7" }VKT KTU ÙT87T) K(<KÙ) U Tî î () ÙKU QK{\ KD 
7? âu y !V72K( n1L s VK ôî (ÙÜ} QK() 7T) K(VKK\ KT) U Vë (QÙÜ{ 
{KµKT} <KV (K!<V µî T QK) K(\ KK(Ù; <KÙ) Q7() V µ77(2K<7G) KT 
VK; KT7µK( ) K " 7; KT) <K) KT QK{\ K ) ÙK 7µK(KKT\ 7" }V TÙKV 
<K22KT 2K\ (î !<VÙ; ) B 

g (VÙ\ K{KT RÙ KT ne 2(KT; KT }7" " Ù; KU 2ÙÜ ) K y µK(KKT\ 7" }V 
µî T ns ns µ77(8ÙKTK 2K?K(\ ÙT; KT î î T 2KÙ) K µ77(; î î T) K 2K­ 
?î {ÙT; KT KT 7" }!<(ÙÜµKTU î T) K(8ÙÜ) }U ) KµK(?{Ù!<VÙT; KT µUET· 
) KT 2K}VGG() K( ) ÙK 8Ù!< 27µKT ) K µK(27) KT 87TK} 2KµÙT) V 
7: ) K µ77(; K}!<(KµKT (7GVK} TÙKV <KK:V ; Kµ7{; ) B 

g (VÙ\ K{ d µî T <KV 7TVQK(? }VK" V 7µK(KKT " KV î (VÙ\ K{ â Bµî T 
7T8K QKV µî T {1â{1,r <KV µK({KKTV î î T ) K GÙVµ7K(KT) K " î !<V 
) K 2Kµ7K; ) <KÙ) 7" î Ù{é } Qî V ) K {G!<Vµî î (V 2KV(K:V 2ÙÜ 2K­ 
}{GÙV VK (K; K{KTB LKV }?(KK\ V ) î V ) ÙK 2Kµ7K; ) <KÙ) 8Ù!< TÙKV 
GÙV}V(K\ V V7V ) K 8î \ KT ) ÙKU QÙÜ{ 8ÙÜ <KV ?(Ùµî î V(K!<V 2K­ 
V(K::KTU ) K VG}}!<KT\ 7" }V µî T ) K QKV; KµÙT; BµK(KÙ}!TKTB 
ZG{\ } Ù}U 2ÙÜ µ77(2KK{) U D{Ùè V ; Kµî { µ77( ) K2é ?î {ÙT; KT 2KV(K: ­ 
:KT) K ) K î î T}?(î \ K{ÙÜ\ <KÙ) µî T ) KT B{G!<VµK(µ7K() K(B 

fT î (VÙ\ K{ o Ù} KKT ÙT ) K QKV µî T :o - 7µK" 2K( nsn1$ µ77(­ 
\ 7" KT) K· 2K?î {ÙT; 7?; KT7" KTU ) ÙK (KK) } QK() ÙT; K{î }!<V 
ÙT <KV j 7TÙT\ {ÙÜ\ 2K}{GÙV µî T nn h KÙ neunUB :7V ) K:ÙTÙVÙKµK 
ÙT(Ù!<VÙT; µî T ) K ÙT}!<(ÙÜµÙT; ) K( <Un!<Vµî î (VGÙ; KTB LKV 
2K\ (î !<VÙ; V ÙT}; K{ÙÜ\ } KKT 2K?î {ÙT; µî T ) K ÙTVK(Tî VÙ7Tî {K 
7µK(KKT\ 7" }VU ) ÙK µî T <KV î {{K(; (77V}V 2K{î T; Ù} VKT 7? ­ 
8Ù!<VK µî T <KV ?(Ùµî î V{G!<Vµî î (V(K!<VB 

De 2K?î {ÙT; KT µî T î (VÙ\ K{KT m KT ne µ{7KÙKT {7; Ù}!< µ77(V 
GÙV <KV ÙT î (VÙ\ K{ o GÙV; K) (G\ V 2K; ÙT}K{U ZÙÜ }VK{{KT (K; K{K(, 
µî T 7T2KVQÙ}V2î î ( 2K{î T; ) ÙK (KK) } TG ) Ù\ QK(: V7K?î }}ÙT; 
\ GTTKT µÙT) KT KT Qî î (µî T {ÙKV {î T; K( ; K" Ù} KKT ; (77VK 
{KK" VK 87G 8ÙÜTB 

. K 2K?î {ÙT; KT µî T î (VÙ\ K{ m 2KV(K::KT) K • K ; K277(VKT KT 
7µK({ÙÜ) KT} î î T 2K7() µî T KKT {G!<Vµî î (VGÙ; 8ÙÜT Tî ; Kµ7{; ) 
µî T D) K 2K?î {ÙT; KT µî T -het b G(; K({ÙÜ\ U ö KV27K\ VKT î î T­ 
8ÙKT µ7T ; K277(VKT KT 7µK({ÙÜ) KT} 7?8KKU 
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!7" " î T) î TV ) K {Dî é (7TKî ) K} ) Kµ7Ù(} }K" 2{î 2{K} à !KG[ 
~GD7TV à î !!7" ?{Ù( {K} !î ?ÙVî ÙTK} ) K Tî µÙ(K}U ) î T} {K} 
" ê " K} !Ù(!7T}Vî T!K} KV ÙT}Vî G(KTV GTK ?(7! é ) G(K ?î (KÙ{{K 
à !K{{K ?(K}!(ÙVK ?î ( {K} " ê " K} ?(K}!(Ù?VÙ7T} ) G ê 7) K !ÙµÙ{B 

J K !î } ) K ) Ù}?î (ÙVÙ7T KT !7G(} ) K µ7{ )DGTK B?K(}7TTK 
K" 2î (~Gé K ö B 27() )DGT î é (7TK: ) Kµî ÙV é ; î {K" KTV ê V(K KTB 
µÙ}î ; é U f{ :î ÙV {D72ÜKV ) K {Dî {ÙTé î :ÙTà { ) K {Dî (VÙ!{K m B~GÙ 
(Kµê V ÙT!7TVK}Vî 2{K" KTV GT !î (î !Vè (K ) é {Ù!îVB 

. K VK{{K} ) Ù}?î (ÙVÙ7T} }7TV }î T} ) 7GVK (é ; ÙK} ?î ( n• · B 
VÙV(K fë ) G {Ùµ(K nB9 ) G ê 7) K !ÙµÙ{U (K{îVÙ: î G[ nV î 2}KTV} UnB 

f{ Ù" ?7(VK ) K TK ?î } KT V(7G2{K( {Dî ??{Ù!î VÙ7TB J K}U ?(K­ 
}!(Ù?VÙ7T} ÙT}é (é K} ) î T} {K ?(7ÜKV ) K {7Ù }G( !KV 72ÜKV TK 
VKT) KTV ~GDà î}}G(K( K({ VK" ?} GVÙ{K BKV ) K " î TÙè (K K::Ù! î !K 
{î !7T}VîVî VÙ7T ) G :î ÙV ) K {î ) Ù}?î (ÙVÙ7T KV ) K }K} !Ù(!7T­ 
}Vî T!K} KV à :î !Ù{ÙVK( î ÙT}Ù {K} KT~Gê VK} G{Vé (ÙKG(K}B ê KVVK 
?(é ! î GVÙ7T K}V ÜG) Ù!ÙKG}K }Ù {D7T !7T}Ù) è (K Jes ) Ù::Ù!G{Vé } 
?7Gµî TV (é }G{VK(U KT !K ) 7" î ÙTKU ) K {î (î ?Ù) ÙVé KV ) K {î 
?7(Vé K {7ÙTVî ÙTK ) K} î é (7TK:}B 

J Dî (VÙ!{K ne V7G!<K un )Ù::Ù!Ù{K ?(72{è " K ) K ) (7ÙV ÙTVK(­ 
Tî VÙ7Tî { ?(Ùµé î G (K}VK KT é V(7ÙVK ) é ?KT) î T!KB) K} ?(ÙT!Ù?K} 
) K ) (7ÙV ?G2{Ù! é T7T! é } ) î T} fK ?(7ÜKV )K {7ÙB J K} B(è ; {Kr} 
?(7?7}é K} ?î ( !KV î (VÙ!{K (é ?7T) KTV ù GTK !7T!K?VÙ7T ~µ t 
}K" 2{K }DÙ" ?7}K(B ' TB ?î (Vî TV ) G ?(ÙT!Ù?K ~GK {DB• :(7TK: 
K}V (é ; Ù ?î ( fî {7Ù ) G ?î &} ) 7TV Ù{ ?7(VK {î TîVÙ7TBî {ÙVé U H,{ 

) 7ÙV î ) " KVV(î ~GK {K} {ÙKT} ·G(Ù) Ù~GK} ~GÙ }D& T7GKTV ??• V 
}7G" Ù} H {î " ê " K {7ÙB h î Ù} il TK }Dî ; ÙV {à U B!7" " K {Dî ::{((T• 
{Dî (VÙ!{KU ~GK )DGTK ?(é }7" ?VÙ7T ~GK {K} ?î (VÙK} ) K" KG(KTV 
{Ù2(K} )Dî Té î TVÙ( ?î ( {KG(} !7TµKTVÙ7T}B f{ ) 7ÙV ê V(K :ÙT­ 
VKT) GU ) Dî GV(K ?î (VU ~GK !KV î (VÙ!{K TK µÙ}K ~GK {K} Bê Hââ­ 
µKTVÙ7T} KV {K} î !VK} )D7() (K }V(Ù!VK" KTV ?(Ùµé U T7T !KG[ 
~GÙ V7G!<KTV {K }VîVGV ) K {Dî é (7TK: {GÙR" ê " K 7G ) K AÙtÙUnn 
é ~GÙ?î ; KU ?î ( K[ K" ?{KU 7G TK (K{Kµî TV ~GK ) K {D7() (K 
?G2{Ù!B J DK[ ?é (ÙKT!K ) é " 7TV(K(î {î ?K(VÙTKT!K ) K !KVVK 
!7T!K?VÙ7T ÜG(Ù) Ù~GKB 

HGîTV à {Dî (VÙ!{K a ~GÙ }7G" KVU }î G: ) é (7; îVÙ7TU aux 
?(K}!(Ù?VÙ7T} )7Gî TÙè (K} 7()ÙTî Ù(K} {K} BÙ" ??(Vî VÙ7TU} KV 
K[ ?7(Vî VÙ7T} K::K!VGé K} ?î ( î é (7TK:U Ù{ :7(" î ÙV ?î (VÙB1{{{• ­ 
" KTV ) î T} {î {7Ù (é µÙ}é K )K nsns {K }K!7T) î {ÙTé î ) K l'ar­ 
VÙ!{K Ù9DB 

y T ?7Gµî ÙV KTµÙ}î ; K( {î ?7}}Ù2Ù{ÙVé )Dé VKT) (K âK !<î ­ 
?ÙV(K 1or du ?(7ÜKV é T y ÙT}é (î TV ) K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} (é ; {î TV 
)Dî GV(K} ~GK}VÙ7T} ) K ) (7ÙV ?(Ùµé r VK{} {K }VîVGV ) K {Dî é (7­ 
TK: ë T Vî TV ~GD72ÜKV ) K ) (7ÙVU {î }î Ù}ÙK B) K} î é (7TK:}U {K 
(é ; Ù" K ÜG(Ù) Ù~GK )K} V(î T}?7(V} ?î ( î é (7TK:} KV D{î (K}­ 
?7T}î 2Ù{ÙVé ) K {DK[?{7ÙVî TVU !7" " K !K{{K ) G V(î T}?7(VKnn(t 

h î Ù}U il TK }K" 2{K p.as ~GK {î ; é Té (î {ÙVé ) K !K} ; • B}­ 
VÙKT} }7ÙV }G::Ù}î " " KTV " û (K ?7G( :î Ù(KU ) è } T ?(é }KTPU 
{D72ÜKV )DGTK {é ; Ù}{î VÙ7T " ê " K ?(é !î Ù(KU TÙ {è } V(î µî G[ !:7} 
!7" " Ù}}Ù7T} ÙTVK(TîVÙ7Tî {K} ~GÙ }K ?(é 7!!G?KTV ) K !K} ?(7· 
2{è " K} î }}K8 î µî T! é } ?7G( ~GDÙ{ T7G} }7ÙV ?K(" {} de T7G} 
KT ÙT}?Ù(K(B 

kÙ !K(Vî ÙTK} {é ; Ù}{îVÙ7T} }K B}7TV î µKTVG(é K} ?{G} î µÙ" V 
) î T} !K} " îVÙè (K}U 7T (K" î (~GK ~GK !K TDK}V ~GK :?U(V VÜÙnnÙ­ 
) K" KTV KV ?{GVô V }K" 2{KRVRÙ{ à VÙV(K KrÙt?é (ÙQBKBTVTBnB nn K}V 

ZÙÜ {K; ; KT î î T B) KT ; K8î ; µ7K(ût{UK( v~ <KV â?B!<Vµî ~(V9nÙ; 
8G{\ K ?{Ù!<VKT 7? î {} ) K B\ î ?ÙVKÙârfk µî T vtKK5ê B{r{K• BÙrÙ B ÙT B d~­ 
8K{:) K 7" }Vî T) Ù; <K) KT " 7KVKT µK(µG{{KT KUrV ààHK(Kµ KKT m.­ 
) î TÙ; K ?(7!K) G(K ÙT î {} 2ÙÜ ) K8K{:) K " ?ÙÜ{ÙÙU; KÙÜ µî µ n• • É 
b G(; K({ÙÜ\ ö KV27K\ µ77(; K}!<(KµKT Ù}B 

L KV ; Kµî { µî T ) K µK() QÙÜTÙT; U VÙÜ) KT{1 E{K µ{G!<VU Uµî » • KBT 
î î T 277() µî T KKT {G!<Vµî î (VGÙ; ÙT; K}!<KK?V ?K(}K7T " ?K•V 
ÙT}; K{ÙÜ\ } µ77(8ÙKT Q7() KTB {ÙKV " î î \ V <KV µss(UQK(? GÙV 
µî T • KV µ77({î î V}VK {Ù) µî T î (VÙ\ K{ m dat 67T62KVQÙ}V• î î ( 
KKT \ ÙK}K<B \ î (î \ VK( <KK:VBB LKV {ÙÜ) V ; KKT nQÙÜ:K{ EâUî V ?K(UBB 
; K{ÙÜ\ K µK() QÙÜTÙT; KT· 2K<KK(}!<V Q7() KT ) 77U( VÙVK{ âë µî T 
27!\ n µî T <KV bG(; K({ÙÜ\ ö KV27BK\ 2KV• :ân" ) K ) K II âÙB:QK­ 
8Ù; KT ». {ÙKV \ 7" V K( 7? î î T ) K V7K?î }}ÙT; K( µî T ÙrÙÙKV VK 
<ÙT) K(KT BB . K ÙT <KV 7TVQK(? µî T ö :{V µ77(\ 7" KT)K µ77(­ 
}!<(Ù:VKT 2KV(K::KT) K ) î V ; Kµî { 2K77; KT 1" \ K{ KKT VÙÜ) Ù; : 
KT ) 7K{V(K::KT) K µî }V}VK{{ÙT; µî T <KV J KÙV KT !{K cmstandig­ 
<K) KT ) K( µK() QÙÜTÙT; U 8G{\ } VHV µK(; K" ûB{\ \ K{ÙÜ\ ÙT; µî T 
) K {îVK(K 7T) K(87K\ KTB . BÙV Ù} KKT QÜÜ8K µ77(87(; U ÜT) ÙKT 
(K\ KTÙT; Q7()V ; K<7G) KT " KV ({K " 7K6Ù{ÙÜ{) ,K) KT ) ÙKU op 
) î V }VG\ U \ GTTKT µ77(Vµ{7KÙKT GÙV ) K }TK{<KÙ) µî T 1t$T B) K 
; (77VK î :}Vî T) KT î :; K{K; ) )?7( ) K {G!<Vµî î (VGÙ; KTB 

g(VÙ\ K{ ne (î î \ V î î T BKKT " 7KÙ{ÙÜ\ µ(î î ; }VG\ µî T ÙTVK(­ 
Tî VÙ7Tî î { ?(Ùµî îV(K!<VU ) îV 7µK(Ù; KT} .nauw µ• B(2î (Gr{ <7G) 1 
" KV )K ÙT <KV 7TVQK(? µî T QKV 7?; KT7" KT ?G2{ÙK\ (K!<VK­ 
{ÙÜ\ K 2K; ÙT}K{KTB . K B2ÙP B) î V î (VÙ\ K{ ë :,E,:; K}ÙKâ) ' { (• • â• ? 
2Kî TVQ77() KT î î T KKT 7?µîVVÙT; D ) ÙK TesÙr{Ùî ,ÙK{ÜÜ\ 2{ÙÜ,Bû• B 
WÙV; î î T) K µî T <KV 2K; ÙT}K{ ) î V VÙKV {G!<Vµî î (VGÙ; 2KânKK~r!l V 
W9J'~t ) 77( ; K QKV µî T <KP fîT) Qî î (µî T <KV )K TîVÙ7­ 
Tî {ÙVKÙV B{t­K8ÙVU " 7KV :ü 1ôB}KTB7" KT Q7() KT ) îV ) K ÙT <KV 
{Gç ÙUVÙVµUl 1{(Ùnû B; " ÙVU}VHBTK (K!<V}2î T) KT 7T) K( ) K8K{ï ) K QKV 
µî {{KTB . 7!< ) ÙV Ù}U 877î {} 2LÜ• V GÙV <KV î (VÙ\ K{U }{K!<V} KKT 
µKU(" 7KB) KBT B!{î V ) 77( ?î (VÙÜKT HBî ?B( ; 7K) ) GT\ KT 2ÙÜ · <GK( 
7µK(KKT\ 7" }VKT KT B E{K 2Uç VBT) K{ÙtTB; KT V8,!) µ7{}V(K\ V ?(Ùµî VKT 
î î () Q7() KT 2K) 7K{) U ÙÙVKBV ?ÙKD QK{\ KU })~j µ77(2KK{) U <KV 
}Vî VGGV µî T <KV <Ù!<Vµá Ù(Vµ Ù; 8K{P of µî T t8ÙÜµ 2K" î TTÙT; 
2KV(K::KT B7: ) K 7• T2• (K 7()K· î î TâtÙK{nnUs ; • TB f{K 7T) K(µÙT­ 
)ÙT; 8î { )K Ü{{Ù}V<KÙ) µî T ) K8K 7?&BÙVVÙT; 1âKQÙÜ8K6T B 

ö î V î (VÙ\ K{ 8 2KV(K:VU µ7{; KT}<KVQK{\ U 2K<7G) KT} afwij­ 
\ ÙT; U )K ÙTR KT GÙVµ7K( ) 77( " Ù) ) K{ µî T {G!<Vµî î (VGÙ; KT 
î î T ) K ; KQ7TK V7{µ77(}!<(Ù:VKT 7T)K(Q7(?KT 8ÙÜTU )ÙV 
\ 7" VU î {V<î T} B ; K) KK{VK{ÙÜ\ U 7µK(KKT " KV <KV VQKK) K fÙ) 
µî T î (VÙ\ K{ n ?K( <K(8ÙKTK QKÙ µî T nsnsB 

B . K Ùt?7; K{ÙÜ\ 2; Ü) \ 7T 7µK(Q7; KT Q7() KT 7" {rÙs7:) }Vµ {B! Bf 
µÙT t~.et ?TVQBK(? GÙV • â,(UKVprfK?BD) eB7( K( 2K?î {ÙT; KT ÙT 7? VK 
TK" KT V7V (K; K{ÙT; µî T î T) K(K µ(î î ; }VG\ \ KT µî T ?(ÙµÙUQâ­ 
(K!<VK{ÙÜ\ KT î î () U î {} <KVU BB }VîVGGV µî tT <KV {G!<Vµî î (VGÙ; 
î {} (K!<V}72ÜK!VU 2K}D{î ; {K; ; ÙT; 7? fG!<Vµî î (VGÙ; KTU <KV 
(K!<V}\ GT) Ù; (K; Ù" K µî T <KV µK(µ7K( ?K( · nµ è ,nVµî î (VGÙ; B KT 
) K î â T}6?(ÙUnB{EK{Ùâ\ <KÙ) µî T ) KT K[ ?{7ÙVî TVU KµKTî {} ) Ùé µî T 
) KT µK(µ7K() K(B 

JJ.Q,ç,b B<KV 2• ÙÜ6{rÙBV µ ÙKV !Vî V ââB{) ÙK \ QK}VÙK} µH{1âsKT• K (ÙBâ? 
8ÙÜT QTU8KBÙ· • K) } TG ÙT KKT(8•{E} µ77(V77?Ù; K QKV; KµÙT; VK 
\ GTTKT B 2K<á T) K{• T ÉÉB ôBHê B{rÙ µat <KVB QK(\ Vf),:n Pe. ÙU(ÙVK(UT• ­ 
VÙ7~î {K !7" " Ù}}ÙK}U U ) ÙK· 8B: !< " è V ) ÙK µ(î î ; }V• U¼ \ ç µ 2é Î Ü; ­ 
<7G)KTU µK(B ; KnnB•Ù; KµsU() • (U) Ù} 7?) îV Qzf KB(D7T} 87Gl è T 
\ GTTKT ) 77: ânnVKG {KÙ) é BTB 

LK22KT }7Tù TÙD; K QKV; K&Ù~5• f{ WKV î :U" ; K) û (:ç { )ÙK?K( EvUô 
) ÙK ?GTVKT in VKD ; Ùù ÙVÙU DV7!< " K(\ V " KT op D) îV D<KV }{K!<V} 
<KK{ B7B(x Ù!6<VÜ; Ü• UkV{tö • kâ KTU Tî î ( ?KV •!âtÙÙÜTVU KK(U) K( Ù{} 



4 CHAMBRE DES REPRESENTANTS Ht 54J , · kK}}Ù7T ) K DnsuDÙR(TudB 
RRR· · RRRRRRRR RRRRRRRRRR· • RRRR· RRRRRR RR• RBRR · RRRRRR• RRR RRR· R· R ·--- 

}î ; K ) K }G(}K7Ù( ?KT) î TV ~GK{~GK VK" ?} KT!7(K ù fDé {î 27­ 
(î VÙ7T ) DGTK {é ; {}{ä V{7T ?{G} !7" ?{è VKU V7GV KT 72}K(µî TVU 
V7GVK:7Ù}U {K} V(î µî G[ ) K} !7" ÙVé } ÙTVK(Tî VÙ7Tî G[ ~GÙ }DK:­ 
:7(!KTV ) K :7Ù(K Tî {V(K {K ) (7ÙV ?(Ùµé î é (ÙKTB 

. î T} !KV 7() (K )DÙ) é K}U {K} ?(K}! (Ù?VÙ7T} ) K {î K7TµKT BB 
{Ù7T î ((ê Vé K ?î ( {K ê 7" ÙVé fTVK(Tî VÙ7Tî { z K!<TÙ~GK ) D' [ ­ 
?K(V} âG(Ù) Ù~GK} g é (ÙKT} Eê BfB z B ' B âB g B, à ë î (}7µÙKDU KT 
T7µK" 2(K nsqsU KV (é ; {î TV {î (K}?7T}î 2Ù{ÙVé ) G V(î T}?7(­ 
JKG( î é (ÙKT î G(î ÙKTV ?G ê V(K (KVKTGK} KV !7T}î ! (é K} Tî VÙ7­ 
Tî {K" KGV ?î ( T7V(K ?(7ÜKVB th î Ù} {î ê 7" " Ù}}Ù7T· î K}VÙ" é 
~GDÙ{ é Vî ÙV ?(é : é (î 2{K· ) K {Ù" ÙVK( {î ?(é (TÙè (K ?î (VÙK ) G ?(7­ 
jet ù }K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} î !VGK{{K} KV ?{G} K[ ?é ) ÙKTV ) K !7T­ 
}î ! (K( ?î ( ) K} {7Ù} ÙT) é ?KT) î TVK} }G! !K}}ÙµK} {K} ?(ÙT!Ù?K} 
~GÙ ?(7; (K}}ÙµK" KTV }K(7TV î ((ê Vé } ?î ( µ7ÙK ) K !7TµKTVÙ7T} 
?7G( :7(" K( {K ) (7ÙV ÙTVK(Tî VÙ7Tî { î é (ÙKTB ê K} {7Ù} }G!!K}­ 
sives :ÙTÙ(7TV par former {K} é {é " KTV} K}}KTVÙK{} û'un !7) K 
Tî VÙ7Tî { ) K {î Tî µÙ; î VÙ7T î é (ÙKTTK KV K{{K} }G2Ù(7TVU KT 
VK" ?} 7??7(VGTU KTV(K K{{K}U !7" " K é µKTVGK{{K" KTV î µK! 
{K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} ) G ) (7ÙV !7" " GT ~GÙ ) K" KG(K(î ÙKTV ) Dî ? ­ 
?{Ù!TVÙ7TU {K} !77() ÙTî VV7T} Té !K}}î Ù(K}B 

g G ) K" KG(î TVU {î (î VÙ:Ù! î VÙ7TU ?î ( {î b K{; Ù~GKU ) K {î 
!7TµKTVÙ7T ) K Cî (}7µÙK }K (K!7" " î T) Kr GT ?(7ÜKV dé {7Ù 
VKÙÙ) î ó V à !KVVK LT bÙUD: KT !! " 7" KTV }7G" Ù} î G[ ê <î " 2(K}B U 

J K ) KG[ Ùè " K á VGÙ?àÙ(K ) G n:(7ÜKV K}V K}}KTü K{{K" KTV ) D7(R U 
Ù{(K, né (Ùî {B 

f{ î é Vé ) Ù!Vé ?î ( {D72}K(µî VÙ7T ~GÙ î é Vé :î ÙVK DKV }GÙµî TVB 
{î ~GK{{KU " î {; (é {î ) Ù}?7}ÙVÙ7T :7(" î TVB {Dî (VÙ7{K q ) K B: î {7Ù 
) K nsnsU âK} V(Ù2GTî G[ <é }ÙVKTV à ) 7TTK( }GÙVK î G[ ?(7! è }­ 
µK(2î G[ ) 7TV Ù{} 7TV é Vé }î Ù}Ù}B 

U ê K} <é }ÙVî VÙ7T} ?KGµKTV }DK[ ?{Ù~GK(B ?î ( fDfT) (; KT!K ) K 
!KVVK ) Ù}?!}ÙVÙ7T î G (K; î () ) K {î " G{VÙVG) K KV ) K {î µî (Ùé Vé 
) K} ÙT:(î !VÙ7T} 6~GDK{{K ) Kµî ÙV (é ?(Ù" K(B f{ Ù" ?7(VK ÙT!7TR · 
VK}Vî 2{K" KTV ) Dî (" K( ?{G} K::Ù! î !K" KTV VK} î GV7(ÙVé } ) K 
?7{Ù!KU KT µGK ) Dî }}G(K( {î t }é !G(ÙVé ) K {î Tî µÙ; î VÙ7T 
î é (ÙKTTK ) î T} {DÙTVé (ê V ; é Té (î {B 

J K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} (é ?(K}}ÙµK} ) G ?(7ÜKV ) 7ÙµKTV ê V(K !7T­ 
}Ù) é (é K} Tî VG(K{{K" KTV KT VKTî TV !7" ?VK ) K} (è ; {K}· :7T) î ­ 
" KTVî {K} ) G ) (7ÙV ?é Tî {B 

â­ KGV• ê V(K· fK(î RVR7T µî {7Ù( ~GK âK} ?KÙTK} D?(é µGK} D?î ( {K 
?(7ÜKV Ry W V7GV î G " 7ÙT} !K(Vî ÙTK} ) DKTV(K DK{{K} D}7TV V(7? 
é {Kµé K} KV ) K Tî VG(K à î Té î TVÙ( V7GVK} âK} ÙTÙVÙî VÙµK} ) é }ÙT­ 
ÙTVé (K}}é K} ~GÙ VKT) KTV à :î µ7(Ù}K( {DK[ ?î T}Ù7T ) K T7V(K 
î µÙî VÙ7TB 

g !KVVK 72ÜK!VÙ7TU Ù{ y î {ÙKG ) K (é ?7T) (K ~GK {K} V(Ù2G­ 
Tî G[ (ÙK è 7T) î " TKTV ~GDî µK! !Ù(!7T}? é !VÙ7GU DVKTî TV {• (; ë ­ 
" KTP !7" ?VK ) K {î :7(!K " î ÜKG(K KV) K V7GVK} î GV(K} !î G}K} 
) K· âG}VÙ:Ù! î VÙ7TUB á nÙî }Ù ~GKB ) K} !Ù(!7T}Vî T!K} î VVé TGî TVK}U 
:î Ù}î TV î ??{Ù! î VÙ7T ) K} (è ; {K} ; é Té (î {K} KT· {î D" î VÙè (KB 9f{ 
:î GV 2ÙKT î ) " KVV(KU ) Dî GV(K D?î (VU ~GK {K (é !Ù) ÙµÙ}VK µ7{7T­ 
Vî Ù(KU {7(}~GK ) K} µÙK} <G" î ÙTK} }7TV ; (î µK" KTV " Ù}K} KT 
(Ù}~GKU TK " é (ÙVK ~GK ?KG ) K !7T}Ù) é (î VÙ7TB 

y T!7TµÙKT) (î KT!7{DK ~GKtÙî ; é Té (î {ÙVé ) K} ) é {ÙV} Dé Vî 2{Ù}U 
" è " K !KG[ ~GÙU à ?(KVTÙè nÉK ë û é U D?• (â Ù}}KTV {KÙ âÜ{VÙ5 î T7­ 
) ÙT}BB ?(KTTKTVU {7(}~GD7T }7T; Kî G[ !7<}é ~GKTë K} ~GDÙ{} 
?KGµKTV KTV(î î TK(U un ! î (î !Vè (K ) K ; (î µÙVé (é K{{KB 

J K ?Ù{7VK ~GÙ KT:(KÙTV {K} ?(K}! (Ù?VÙ!T} (K{î VÙµK} î G[ :KG[ 
i 

K[ ?K(Ù" KTVB Het Ù} µK(}Vî T) Ù; T7; KKTÙ; KT VÙÜ) VK Qî !<VKT 
" KV <KV 7?" î \ KT µî T KKT " KK( µ7{{K) Ù; K QKV; KµÙT; KT ÙT­ 
VG}}!<KTVÙÜ) U K!<VK(U ) KU QK(\ 8î î " <K) KT VK µ7{; KTR µî T ) K 
ÙTVK(Tî VÙ7Tî {K !7" ÙVKÙVKT ) ÙK 8Ù!< 2KÙÜµK(KT 7" <KV ?(Ùµî î V­ 
{G!<Vµî î (V(K!<V VK ) 7KT 7TV}Vî î TB 

fT ) ÙKT ; K) î !<VKT; î T; U <î ) ) KT ) K 2K?î {ÙT; KT µî T ) K ÙG 
- 7µK" 2K( nsqs VK ö î (}!<î G ) 77( <KV fTVK(Gî VÙö Tî î {Bë DK!<­ 
r!isch Comiteit µî T ) K}\ GT) Ù; KT ÙT 8î \ K fG!<Vµî î (V(K!<V 
7?; K" î î \ VK 7µK(KKT\ 7" }V V7V (K; K{ÙT; µî T ) K î î T}?(î \ K­ 
{ÙÜ\ <KÙ) µî T den· {G!<VµK(µ7K() K( ÙT aanmerking . kunnen 
\ 7" KT KT Tî VÙ7Tî î { ) 77( 7T} 7TVQK(? 2K\ (î !<VÙ; ) Q7() KTU 
. 7!< ) K ê 7" " Ù}}ÙK B<KKî V <KV µK(\ ÙK}{ÙÜ\ ; Kî !<VB<KVB KK(}VK 
; K) KK{VK µî T <KV 7TVQK(? VK 2K?K(\ KT V7V B) Kt <GÙ) Ù; K 2K?î ­ 
fÙT; KT KT <KV ; K?î }VK( ; Kµ7T) KT ) K 2K; ÙT}K{KTU ) ÙK ; K{KÙ) K­ 
{ÙÜ\ · ) 77( " Ù) ) K{ µî T 7µK(KKT\ 7" }VKT 8G{{KT Q7() KT µî }V­ 
; K{K; ) 7" <KV ÙTVK(Tî VÙ7Tî î { {G!<V(K!<V VK µ7(" KTU ) 77( 
G7<VK(KKTµ7{; KG) K î :87T) K({ÙÜ\ K QKVVKT VK 2K\ (î !<VÙ; KTB 
. ÙK î !<VK(KKTµ7{; KT) K QKVVKT 8G{{KT VKT }{7VVK ) K µ77(­ 
Tî î " }VK 7T) K() KK{KT µî T KKT Tî VÙ7Tî î { fG!<Vµî î (VQKV27K\ 
GÙV" î \ KT KTU VKT ; K?î }VKT VÙÜ) KU 7T) K({ÙT; U KT KµKTVGKK{ 
ÙT µK(2î T) " KV ) K µî T V7K?î }}ÙT; 2{ÙÜµKT) K 2K?î {ÙT; KT van 
<KV ; K" KKT (K!<VU Q7() KT ; K!7ö () 7TTKK() B 

. K bekrachtjgtng, ) 77( b K{; Ùë U µî T ) K 7µK(KKT\ 7" }V µî T 
ö î (}!<î G µK() ÙKTV7µK(Ù; KT} î î T2KµK{ÙT; r DKKT 7TVQK(? µî T 
QKV QK() VK ) ÙKT KÙT) K 2ÙÜ ) K Kamers ÙT; K) ÙKT) B 

LKV VQKK) K <77:) }VG\ µî T <KV 7TVQK(? Ù} <77:) 8î \ K{ÙÜ\ 
µî T }V(î :(K!<VK{ÙÜ\ KT î î () B 

· LKV µÙT) V 8ÙÜT 77(}?(7T; ÙT ) K 2KµÙT) ÙT; ) î V ) K (KKTV­ 
2î T\ KTU TÙKVVK; KT}Vî î T) K <KV 2K?î î {) K 2ÙÜ î (VÙ\ K{ q ) K( 
QKV µî T L{ns U Rî î (8K{KT ; Kµ7{; VK ; KµKT î î T ) K 2ÙÜ <î î {D 
î î T<î T; Ù; ; K" î î \ VK ?(7!K}}KTRµK(2î î {B 

. K8K î î (8K{ÙT; KT \ GTTKT GÙV; K{K; ) Q7() KT ) 77( ) K 7G­ 
V7K(KÙ\ KT) <KÙ) · µî T ) ÙKB 2K?î {ÙT; VK; KT7µK(· • K 6 µKK{µG{) Ù; U 
<KÙ) K< ) K µK(}!<KÙ) KT<KÙ) µî T ) K " Ù}) (ÙÜµKT ) ÙK ÙrÙÜ " 7K}V 
2KVKG; K{KTB . K ?7{ÙVÙK7µK(<K) KT 2K<77(KT 7T2KVQÙ}V2î î ( 
2KVK( VK Q7() KT ; KQî ?KT) 7" ) K µKÙ{Ù; <KÙ) µî T <KV {G!<V­ 
µK(\ KK( ÙT <KV î {; K" KKT 2K{î T; VK µK(8K\ K(KTB 

. RÉB .· . - . 
. KU 2KVKG; K{ÙT; }" î î V(K; K{KT µî T <KV 7TVQK(? " 7KVKT 

Tî VGG({ÙÜ\ U beschouwd Q7() KT (K{pKTÙ(Ù; D; K<7G) KTD " KV ) K 
; (7T) (K; K{KT µî T <KV }V(î :(K!<VB 

ö è 1Ù é <VD 8î { nTè nn 7?QK(?KT ) î V ) K 2ÙÜD LKV 7TVQK(? µ77(­ 
8ÙKTK }V(î ::KTU 7: VKT " ÙT}VK }7" " Ù; KU VK 8Qî î ( 8ÙÜT KT 
van î î () 7" î {{K belangloos ÙTÙVÙî VÙK: Vö V 2Kµ7() K(ÙT; van 
7T} µ{ÙK; QK8KT VK }" 7(KTB 

L ÙK(7? \ î T Q7() KT ; Kî TVQ77() ) î DBV ) K (K!<V2î T\ KT 
}{K!<V} D" KV · B 7" 8Ù!<VÙ; <KÙ) · µK(77() KK{KT h ÙGt{RTÙ}é :Ù77V} 
(K\ è VÙÙT; <7G) KT· " KV 7µK(((Ùî !<r KTB î {{K î T) K(K · ; (7T) KT 
µî T (K!<Vµî î () Ù; ÙT; U 877" K) K " KV µK(8î !<{KT) K 7" }Vî T­ 
) Ù; <K) KTU KT ) K VK ) ÙK( 8î \ K ; K{) KT) K î {; KtÙTKK(ÙK (K; K{KT 
V7K?î }}KTB g T) K(8ÙÜ) }U ) ÙKTV QK{ V7K; K; KµKT ) î V · ) Kp µ(DÙÜ­ 
QÙ{{Ù; K (K!Ù) ÙµÙ}VU Qî TTKK( " KT}!<KT{KµKT}ÙT groot ; Kµî î ( 
Q7() KT ; K2(• !<VU }{K!<V} QKÙTÙ; D Ù(V}é {ö V\ é {ÙÜ\ <KLâàUé âB· ) ÙKDTV 

. 'Ook 8î {D UQ7V) K• K(\ é T) t ) GV D7µK( Dr t á {; K" KKT D!{KB µî D}V; ê R 
É }V• Ù!Ùê Qî T2K) (ÙÜµKTr 8K{:} ) Ùé r QK{\ K · 7? r{ÙKV KK(}Vè 8{: ü ÙVU 
<KV " ÙT}VB ; Kµî î ({ÙÜ\ }!<ÙÜTKT VK 8ÙÜTUB µî T Q•:(\ • {Ù$\ D K:(Ù­ 
}VÙ; KÙ( :{î () Q7() KT QTT(Ù77( " KT aan <• T " 7; K{ÙÜ\ K ; K­ 
µ7{; KT ) • T:(VB 

TK· <(U}ö W() é (É ) ÙK r) é ë 72Ù}!<((:Ùê T 2KV() :: é Té {K ) K (ö ü VKR 
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{Ù!<VKTU 2ÙÜ µ77(2KK{) U 7: ) ÙK 2KV(K::KT) K B) K ?7{ÙVÙK µî T <KV 
µ{ÙK; KT 27µKT {G!<Vµî î (VVK((KÙTKT 7µK(V(KK) VU 2K; î îV· KKT 
K(; K :7GVU ) ÙK V7V 8K{:} ) 77) K{ÙÜ\ K 7T; Kµî {{KT · î î T{è Ù) Ùù • 
\ î T ; KµKTB 

f{ & î {ÙKG ) D72}K(µK(U KT:ÙTU ~GK {K} ?é Tî {ÙVé } é Vî 2{ÙK} z KT }{7VVKU µî {V 7? VK " K(\ KT ) î V ) K 2GÙVKT{î T) }!<K ö K{R 
?î ( {K} {é ; Ù}{î VÙ7T} é V(î T; è (K}U ?7G( âK} " ê " K} ÙT:(î !VÙ7T}U ; KµÙT; KT µ77( ) K8K{:) K 7µK(V(K) ÙT; KT µKK{ 8Qî î () K( }V(î :R 
}7TV ÙT:ÙTÙ" KTV ?{G} ; (î µK} ~GK !K{{K} ) G ?(7ÜKVB :KT µ77(8ÙKT BB 

f{BK}V ?K(" Ù} ) K }K ) K" î T) K( }DÙ{ TK !7TµKTî ÙV ?î } ) K h KT \ î T 8Ù!< î :µ(î ; KT of ÙT UEB{K TÙKGQK QKVB TÙKV ) ÙKT) KT 
(K?(KT) (K ) î T} {î {7Ù T7GµK{{K {K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} ) K {î {7Ù 7µK(; KT7" KT ) K 2K?î {ÙT; KT ) K( QKV µî T nsL{U µ7{; KT} 
) K nsns ?K(" KVVî TV î G[ V(Ù2GTTG[ ) K ?(7T7T!K( !7TV(K {K 1 QK{\ K ) K (K!<V2î T\ KT Vé ; KT ) KT 2K}VGG() K(U VK(8K{:) K(VÙÜ) 
?Ù{7VK KT " ê " K VK" ?} ~GDGTK !7T) î " Tî VÙ7T ?é Tî {KU {K (KR î {} KKT µK(77() KK{ÙT; V7V }V(î :U ) K ÙTV(K\ \ ÙT; 7V) K }!<7(­ 
V(î ÙV 7G {î }G}?KT}Ù7T ) K }K} 2(KµKV} ) K !î ?î !ÙVé 7GU é µKTR }ÙT; µî T 8ÙÜT 2KQÙÜ8KT µî T ; K}!<Ù\ V<KÙ) 7:U KµKTVGKK{U· µî T 
VGK{{K" KGVU ) K }î {Ù!KT!K BB J K ê 7T}KÙ{ kG?é (ÙKG( ) K {Dg Ù( î 8ÙÜT µK(; GTTÙT; \ GTTKT GÙV}?(K\ KTB . K L77; K wî î ) µ77( ) K 
é Vé ) Dî µÙ} ~GDÙ{ TK ?KGV î ??î (VKTÙ( ù u11 V(Ù2GTî { (é ?(K}}Ù: J G!<Vµî î (V was ) K " KKTÙT; V7K; K) î î T ) î V KKT ) K(; K{ÙÜ\ « 
)Dî ??{Ù~GK( GTK }K" 2{î 2{K " K}G(KB {BK 2(KµKVU ) é {Ùµ(é !7TR " î î V(K; K{ TÙKV " î ; Q7() KT V7K; K?î }V ) 77( KKTB }V(î ï ; K­ 
V7(" ë " KGV à ) K} (è ; {K} é Vî 2{ÙK}U constate {Dî ?VÙVG) K ?<&R (K!<VB LKV 7µK(KKT\ 7" }VÙ; ) K µ77(; K}!<(KµKT (K; K{KT GÙV; è ­ 
}Ù~GK KV ?(7:K}}Ù7TTK{{K ) G ?Ù{7VK KV {î {Ù!KT!K !7T:Ù(" K (KÙ\ V 2KQÙÜ} µî T ; K}!<Ù\ V<KÙ) }VK{V ) K {Ù!<î " K{ÙÜ\ K ; K}!<Ù\ V­ 
~GDü î !7T}K(µé !KVVK î ?VÙVG) Kr !K} VÙV(K} TK ) 7ÙµKTV ê V(K <KÙ) KT ) K 2K(7K?}2K\ Qî î " <KÙ) µî T ) KT 2K}VGG() K( µî }VB 
(KVÙ(é } ~GK }Ù {K ?Ù{7VK ) é " 7TV(K G{Vé (ÙKG(K" KTV ~GDÙ{ TK VK(QÙÜ{ ) K µK(; GTTÙT; 2KµK}VÙ; V ) î V <ÙÜ ) ÙK ; K}!<Ù\ V<KÙ) en 
?7}}è ) K ?{G} !KVVK î ?VÙVG) KB f{ K}V ?{G} (GVÙ7TTK{ KVB ?{G} 2K\ Qî î " <KÙ) T7; }VKK) } 2K8ÙVr ) K8K }VG\ \ KT " 7KVKT }{K!<V} 
é ~GÙVî 2{K ) K {î Ù}}K( {K }7ÙT û{DKT ) é !Ù) K( ù GT 7(; î TÙ}" K Q7() KT ÙT; KV(7\ \ KT ÙT) ÙKT ) KB 2K}VGG() K( {î VK( 2KQÙÜ}V d~Ù 
!7" ?é VKTV ?7G( KT ÜG; K( ?{GVô V ~GDà GT V(Ù2GTî { 7() ÙTî Ù(KB <ÙÜ ) ÙK 2K\ Qî î " <KÙ) 7: ) ÙK ; K}!<Ù\ V<KÙ) TÙKV " KK( 2K8ÙVB 
ê KVVK V<è }K î ?(é µî {G KT !! ~GÙ !7T!K(TK {K} 7::Ù!ÙK(} ) K {î LKV Ù} (K) K{ÙÜ\ K( KT 2Ù{{ÙÜ\ K( <ÙK(7µK( VK {î VKT 2K}{Ù}}KT 
• {î (ÙTK h î (!<î T) K KV {K} ?î V(7T} ù {î ?ê !<Kr ) K?GÙ} {î ) 77( KKT 2ÙÜ87T) K( 2Kµ7K; ) 7(; î TÙ}" KU {ÙKµK( ) î T ) 77( è KT 
!(é î VÙ7T ) G ê 7T}KÙ{ )D' T~Gè VK h î (ÙVÙ" KU ÜG(Ù) Ù!VÙ7T !7T}V{R ; KQ7TK (K!<V2î T\ B LÙV }Vî T) ?GTV QK() î î T; KT7" KT µ77( 
VGé K ) K ?(î VÙ!ÙKT} 2(KµKVé } lie {î navigation KT " K(U !! ) KB 7::Ù!ÙK(KT ) K( j 77?µî î () ÙÜ KT ) K }!<Ù??K(} :K( µÙ}­ 
ê7T}KÙ{ î }KG{ " Ù}}Ù7T ) K ?(7T7T!K( {î }G}?KT}Ù7T 7G f( }!<KTÜ t }K) K(V ) K 7?(Ù!<VÙT; µî T ) KT y T) K(87K\ }(î î ) µ77( 
(KV(î ÙV ) K} ) Ù?{ô " K} 7G 2(KµKV}U î {7(} ~GDî TVé (ÙKG(K" KTV f ù K k!<KK?µî î (VU QK{\ K (K!<V}" î !<V 2K}Vî î V GÙV ; K2(KµK­ 
{K} V(Ù2GTî G[ (é ?(K}}Ù:} 7(({ÙTT{(K} KT î µî ÙKTV fô pouvoir. ! VKK() K beoefenaars µî T ) K 8KKµî î (VU Ù} î {{é é T ) ÙK wî î ) 2KR 

µ7K; ) 7" }!<7(}ÙT; 7: ÙTV(K\ \ ÙT; µî T ) K ) Ù?{7" î D} 7: 2(K­ 
µKVVKT GÙV VK }?(K\ KTU VK(QÙÜ{ µ(7K; K( ) K ; KQ7TK }V(î ï ; ! ­ 
(K!<VKT ) ÙK " î !<V 2K8î VKTB 

' KT 7TVQÙ\ \ K{ÙT; van K{\ K ê {K( 1n TKV 7TVQK(? µ77(\ 7­ 
" KT) K }V(î :2K?î {ÙT; KT Ù} 7µK(27) Ù; U ) î î ( ) ÙK 2K?î {ÙT; KTU 
" K) K ) 77( <î î ( GÙV) (G\ \ K{ÙÜ\ !T VK\ }VU <î î ( KÙ; KT (K!<V­ 
µî î () Ù; ÙT; ÙT<7G) KTB 

g (VÙ\ K{KT âf KT nq 2K\ (î !<VÙ; KT KT µK(" K{) KT ) K :KÙVKT 
Qî î (7? }{K!<V} }V(î ::KT &Unnn KT\ K{K ?7{ÙVÙK ; K}VK{) 8ÙÜTB 

g (VÙ\ K{ tne µ77(8ÙKV ) K }V(î ::KT µ77( ) K 27KV}V(î ::K{ÙÜ\ K 
" Ù}) (ÙÜµKT 7: ) K " Ù}) (ÙÜµKGµî T KT\ K{K ?7{ÙVÙKU Tî î ( ; K{î T; 
<K{ 7µK(V(K) ÙT; KT ; K{) V <KV8ÙÜ µî T ) è µKÙ{Ù; <KÙ) }" î î V(K­ 
; K{KTU <KV8ÙÜ µî T ) K ; KQ7TKR?7{ÙVÙKµ77(}!<(Ù:VKTr 877" K({! 
) K }V(î ::KG µ77( ) K 7µK(V(K) ÙT; KT µî T ) K (K; {K" KTVKTr GÙV­ 
; Kµî î () Ù; ) fK( uitvoering µî T rie QKV KT krachtens de bij 
î (VÙ\ K{ 1Ù µK({KKT) K 2Kµ7K; ) <KÙ) B 

g (VÙ \ KÙ un 2K}V(î :V <K(<î { Ù T; E µGG <KV8K{:) K " Ù}) (ÙÜ:,U 
met het " nÏ [ Ù" GnÙ µî T ) K voorziene }V(î : KTU ÙT µ77(\ 7" KT) 
; Kµî {U " KV <KV ) G22K{K µ7T ) K }V(î :D KT 2K?î î {V ) î V <!(<î ­ 
fÙT; 2K}Vî î VU Qî TTKK( <KV TÙKGQK <nÙ}!:(ÙÜ: ; K?{KK; ) Q7() V 
binnen KKT VK(TGPG µî T VQKK [aar, VK (K\ KTKT vau <K1 
77; KT2{Ù\ ) î V KKT KK(}VK µK(7ó () KK{" ; ondergaan 7: µK(­ 
Üî î () is. 

Artikel 32 µK({KKTV î î T ) K ?7{ÙVÙK7µK(<ê ) KT 2Kµ7K; ) <KÙ) 
0111 ) K {G!<Vµî î (VGÙ; KT aait Vé <7G) KT ) ÙK ÙT het µK(\ KK( 
" 7!<VKT ; K2(î !<V Q7() KT QT) K( fT; K}!<(KµKT VK }ÙÜ(V 7: 
8KT) K( ÙT }Vî î V µî T {G!<VQî î () Ù; <KÙ) {K µK(\ KK(KT 7: wel 
ÙT) ÙKT ) K µK(}!<G{) Ù; ) é Vî \ }KTKT (K!<V• T TÙKV 2KVî î {) Q7(­ 
den. 

z KT }{7VVKU Ù} î (VÙ\ K{ u:Ù µî T ; (77V ; KQÙ!<VB LKV 2K?î î {V 

de route por exemple, ou celles qui régissent la police des 
vols au-dessus des aérodromes, commet des fautes graves; 
il risque de provoquer des accidents même mortels. 

WT ) é µK{7??K" KTV ) K !<î !GTK ) K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} ?é Tî {K} i 
du ?(7ÜKVB K}V }G?K(:{GU !K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} ) Kµî TVU ?î ( {KG( Ù 
VK[ VK :7(" K{U }K ÜG}VÙ:ÙK( ?î {D K{{K}R" ê " K}B 

J K} î (VÙ!{K} L et t q sanctionnent KV é T7T!KTV {K} :î ÙV} 
~GÙ TK " é (ÙVKTV ~GK ) K} ?KÙTK} ) K }Ù" ?{K ?7{Ù!K B 

. L'article ue ?(é µ7ÙV {K} ?KÙTK} qui }î T!VÙ7TTK(7TV {K} 
ÙT:(î !VÙ7T} !7((K!VÙ7TTK{{K} 7G ) K }Ù" ?{K ?7{Ù!KU }GÙµî TV 
~GDÙ{ }Dî ; ÙV ) Dî VVKÙTVK} }7ÙV î G[ " K}G(K} ) K }é !G(ÙVé U }7ÙV 
î G[ règles ) K ?7{Ù!K 7() ÙTî Ù(KU {K} infractions î G[ (è ; {K­ 
" KTV} é ) Ù!Vé } KT K[ é !GVÙ7T ) K {î {7Ù K{ KT µK(VG ) K {î ) é {é R 
; î {Ù7T !7TVKTGK ) î T} {Dî (VÙ!{K :i. 

J Dî (VÙ!{K un ?GTÙV {î (é !Ù) ÙµK E) K {î " ê " K ÙT:(î !VÙ7T, 
) G " î [ Ù" G" ) K {î ?KÙTK ?(é µGK KVU é µKTVGK{{K" KTVU ) G 
) 7G2{K ) K {î ?KÙTK KV Ù{ ) Ù}?7}K ~GDÙ{ & î (é !Ù) ÙµK {7(}~GK 
{î T7GµK{{K ÙT:(î !VÙ7T K}V !7" " Ù}K rlans GT ) é {î Ù ) K ) KG[ 
î T} à !7" ?VK( ) G " 7" KTV enn nnnn(B ?(K" Ùè (K condamnation 
K}V }G2ÙK 7G ?(K}!(ÙVKB 

J Dî (VÙ!{K uq ?K(" KV î G[ î GV7(ÙVé } ) K ?7{Ù!K ) K (KVKTÙ( 
{K} î é (7TK:} ~GÙ !Ù(!G{K(î ÙKTV }î T} ê V(K Ù(T" î V(Ù!G{é } 011 

sans être en é Vî V ) K navigabitité 011 }Ù les Vî [ K} K{ ) (7ÙV} 
dus n'ont ?î } {>té acquittés. 

' T:ÙTU {Dî (VÙ!{K ud (Kµè V GTK ; (TTV{K Ù" ?7(Vî T!KB f{ fixl' 



6 CHAMBRE :QES REPRESENTANTS kK}}Ù7T ) K tnsul RtnsudB RRR· RRRR RR 
{K} (è ; {K} ) K !7" ?é VKT!K KT matière ) K ?7G(}GÙVK} ) K} in­ 
:(î !VÙ7T} î é (7Tî GVÙ~GK}U ?(72{è " K T7GµKî G ~GK {K ) (7ÙV 
?é Tî { ; é Té (î { KV T7V(K {é ; Ù}{î VÙ7T TDî µî ÙKTV .pu KTµÙ}î ; K( 
ÜG}~GDÙ!ÙB 

J î V(7Ù}Ùè " K ?î (VÙK ) G ?(7ÜKV î VV(Ù2GK î G h ÙTÙ}V(K ) K} 
z(î T}?7(V} âî " Ù}}Ù7T )D7(; î TÙ}K( {î ?7{Ù!K )K {Dî Ù( KV !7T­ 
:è (K {K} ?7Gµ7Ù(} Té !K}}î Ù(K} îG[ :7T!VÙ7TTî Ù(K} KV î ; KTV} 
~GÙ KT }7TV !<î (; é }B 

J 7B {7Ù T7GµK{{K ?(7?7}é K !7T}VÙVGK(î fî 2î }K :7T) î " KT­ 
Vî {K }G( {î ~GK{{K ) 7ÙV }Dé ) Ù:ÙK( V7GVK {î (é ; {K" KTVî VÙ7T KT 
µ7ÙK ) K (é µÙ}Ù7T 7G !K{{K Ùn !(é K( î G :G( KV à " K}G(K ) K} 
2K}7ÙT}B 

· }• (7TV é ) Ù!Vé }U à T7GµKî GU KT K[ é !GVÙ7T ) K !KVVK {7ÙU 
T7Vî " " KTVU {K} î ((ê Vé }U (é µÙ}é } ) é Üà î µK! {Dî !!7() ) G ê 7T­ 
}KÙ{ kG?é (ÙKG( ) K $Dg Ù(U (K{îVÙ:} )DGTK ?î (VU à {DÙ" " î V({KG­ 
fä Vî 7ó B KVU )Dî GV(K ?î (VU à {à Tî µÙ; î 2Ù{ÙVé ) K} î é (7TK:}B 

ô7G((7TV ) K " ê " K ê V(K " Ù} KT µÙ; GKG(U KT " ê " K VK" ?} 
~GK !KGK · n7ÙU GT (è ; {K" KTV ; é Té (î { ) K ?7{Ù!K ) K {î Tî µÙ; î ­ 
VÙ7T î é (ÙKTTKU î ÙT}Ù ~GK {K} î ((ê Vé } (é ; {K" KTVî TV {K }G(µ7{ 
) K !K(Vî ÙTK} 87TK} ) G VK((ÙV7Ù(KU Je ) (7ÙV ) K ?(Ù}K ) K µGK} 
î é (ÙKTTK} KV !KG[ :Ù[ î TV ) K} (è ; {K} T7GµK{{K} ?7G( {î K7T}Vî ­ 
Vî VÙ7T ) K} î ?VÙVG) K} ?<&}Ù~GK} KV ?(7:K}}Ù7TTK{{K} )G ?K(­ 
}7TTK{ dé !7T) GÙVK ) K} î é (7TK:}B B 

- 7G} }7" " K} î }}G(é } ~GDÙ{ µ7G} !7TµÙKT) (î ê ÙK µ7VK( !K 
?(7ÜKV ) K {7• ) 7TV {K !î (î !Vè (K G(; KTV (K}}7(V ) K {î " î VÙè (K 
~GÙ K(î 9Vî ÙV {D72ÜKVB 

Le Ministre âes Transports, 
Ministre des Postes, Télégraphes el Téléphones, 

. W BUS y ' WARNAFFE. 

Le Ministre des !llf aires étrangères 
et du Commerce extérieur, 

) K (K; K{KT µî T 2Kµ7K; ) <KÙ) ÙT 8î \ K ·µK(µ7{; ÙT; U µî T ) K 
{G!<Vµî î (V" Ù}) (ÙÜµKTU QK{\ TÙKGQ · µ(î î ; }VG\ 2ÙÜ D<KV9 î {; K­ 
" KKT }V(î :(K!<V KT 2ÙÜ 7T8K QKV; KµÙT; B V7V <K) KT • T7; TÙKV 
µ77(8ÙKT QK() B 

LK{ ) K() K ) KK{ µî T <KV 7TVQK(? ; KK:V î î T ) KT h ÙTÙ}VK( 
µ7T ë K(\ KK(}QK8KT 7?) (î !<:D) K ?7{ÙVÙK µî T ) K 6fGó <V ÙT {K 
(Ù!<VKT KT µK({KKTV ) K T77) Ù; K 2Kµ7K; ) <K) KT î î T ) K ) î î (­ 
" KK 2K{î }VK î " 2VKTî î (} KT 2K) ÙKT) KTB 

. K µ77(; K}VK{) K TÙKGQK QKV 8î{ ) KT <77:) ; (7T) }{î ; µ7(­ 
" KT Qî î (7? ; î T}!< ) K V<î T} ÙT <K(8ÙKTÙT; 8î ÜT) K qf Tî î (­ 
" î VK µî T ) K 2K<7K:VKT V7V }Vî T) VK 2(KT; KT (K; {K" KTVKK(ÙT; 
" 7KV 7?; K27GQ) Q7() KTB 

ZG{{KTU VK( ù ÙVµ7K(<Ù; µî T ) ÙK QKVU 7?TÙè ÙÙQ Q7() KTGÙV­ 
; Kµî î () Ù; ) ÙT87T) K(<KÙ) U ) K (KK) } ÙT 7µK({K; " KV ) KT {t:7ö ­ 
; KT wî î ) µ77( ) K J G!<Vµî î (V <K(8ÙKTK 2K}{G{VKT ?è V(3­ 
:KT) KU KKTK(8ÙÜ) }U ) K ÙT}!<ÙD1Ü&ÙT; KTU î T) K(8ÙÜ) }U ) K ï VÙ• : ü ­ 
Qî î () Ù; <KÙ!{ ) K( {G!<Vµî î (VGÙ; KTB 

ZGÙ{KT KµKTKKT}U VK(8K{:) K(VÙÜ) î {} ) ÙK QKVU µî T \ (î !<V 
\ GTTKT Q7() KTU KKT î {; K" KKT ?7{ÙVÙK(K; {K" KTV Bµ77( de 
{G!<Vµî î (VU 877" K) K ) K 2K}{GÙVKT V7V (K; K{ÙT; µî T <KV µ{Ùé ­ 
; KT 27µKT }7" " Ù; K 87TK} µî T <KV ; (7T) ; K2ÙK) r <KV (K!<V 
µî T <KV TK" KT µî T {G!<V:7V7D} KT ) K 2K}{GÙVKT <7G) KT) K 
TÙKGQK (K; K{KT µ77( <KV µî }V}VK{{KT µî T ) K {Ù!2î " • VÙÜ{ûK 
; K}!<Ù\ V<KÙ) KT ) K 2K(7K?}2K\ Qî î " <KÙ) µî T <KV }VGG(?K(­ 
}7TKK{ ) é ( {G!<Vµî î (VGÙ; KTB 

B ö ÙÜ 8ÙÜT K( µî T 7µK(VGÙ; ) ) î V <KV W 8î { 2K{ÙKµKT Ô ÙÙ 7TV­ 
QK(? µî T QKV î î T VK TK" KTU Qî î (µî T ) K {ï 77; ) (ÙT; KT) <KÙ) 
GÙV ) KT ÙT<7G) 2{ÙÜ\ VB 

De Minister van Verkeerswezen, 
Minister van Posterijen, Telegrafie en Telefonie, 

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
Im tian Buitenumâsenen handel, 

ôB HYMANS. 

le Ministre de la Dé] ense nationale, 

te Jlinistre de la Iustice, 

De Minister van Landsverdediging, 

g B . ' ë ' Z' B 

De Minister: vän Justttt~. 

èB b y ë ' kk' B 

lë Ministre iles Finances, De MiniStèr van Ftnanctsn, 

GUTT. 
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PROJE·T DE LOI 

J ' eôy ·r. f{{U 

b 7Ù ) K} b K{; K}U 

V{ tous, présents et à venir, SALUT 1 

kG( {î ?(7?7}ÙVÙ7T ) K - 7V(K h ÙTÙ}V(K ) K} z(î T}?7(V}U 
h ÙTÙ}V(K ) K} ô7}VK}U z é {é ; (î ?<K} KV z é {é ?<7TK}U ) K - 7V(K 
h ÙTÙ}V(K ) K} g ::î Ù(K} ' V(î T; è (K} KV ) G ê 7" " K(!K K[ Vé (ÙKG(U 
) K - 7V(K h ÙTÙ}V(K p{K {î âG}VÙ!KU ) K - 7V(K h ÙTÙ}V(K ) K} èÙ­ 
Tî T!K} KV ) K - 7V(K h ÙTÙ}V(K de fî . é :KT}K - î VÙ7Tî {Kr 

Nous g ë y - k g wwÈ z É ' z UfwwÈ z y - k t 

J K ?(7ÜKV B) K fHÙ ) 7TV La VKTKG( }GÙV }K(î ?(é }KTVé KT - 7V(K 
Nom aux ê <î " 2(K} {é ; Ù}{î VÙµK}U ?î ( - 7V(K h ÙTÙ}V(K ) K} 
z (î T}?7(V}B 

ê Lg ôfRz w' fB 

Dispositions ; é Té (î {K}B 

g wz fê J ' ôw' h f' wB 

ô7G( l'application de {î ?(é }KTVK {7ÙU sont (é ?GVé } t 
Aéronefs, V7G} î ??î (KÙ{} ?7Gµî TV }K }7GVKTÙ( dans fDî V­ 

" 7}?<è (K ; (â !K aJUX (é î !VÙ7T} ) K {DUî rÙ(r 

Aéronefs cl' ltlat, {K} î é (7TK:} " Ù{ÙVî Ù(K} 7G î ::K!Vé } à ) K} 
}K(µÙ!K} ) Db Ùî VU VK{} ~GK {î ?7{Ù!KU {î ) 7Gî TK KV fî ?7}VKr 

Aéronefs privés, V7G} î é (7TK:} à {DK[ !{G}Ù7T ) K} î é (7TK:} 
d'Etat.- 

· D 
·Exploitanl d'un aéronef, 1,a ?K(}7TTK qui ) Ù}?7}K ) K 1a 

?(7?(Ùé Vé ) K {Dî é (7TK: ou !K{{K ~GÙ KT î {î Ü7GÙ}}î T!K 7G 
{DK[ ?{7ÙVK ?7G( }7T !7" ?VK ?K(}7TTK{ 7G ?7G( î GV(GÙr 

Commandant, V7GVK ?K(}7TTK ~GÙ K}V (K}?7T}î 2{K ) K {î 
ó 7T) GÙVK ) DGT î é (7TK:r 
Aérodrome, }7ÙV V7GV !KTV(K ) K V(î :Ù! î é (ÙKTU & !7" ?(Ù} 

{K} ÙT}Vî {{î VÙ7T} Té !K}}î Ù(K} à !K V(î :Ù!U }7{V V7GV VK((î ÙT 
7G }G(:î !K ) DKî G GVÙ{Ù}é U " ê " K VK" ?7(î Ù(K" KTVU ?7G( fDî (R 
1'i µé K KVB {K} ) é ?î (V ) K} aéronefs. 

kî G: }VÙ?G{î VÙ7T !7TV(î Ù(KU {K} ) Ù}?7}ÙVÙ7T} p{K {î ?(é }KTVK 
{7Ù TK }7TVB î ??{Ù!î 2{K} ~GDî G[ î é (7TK:} ?(Ùµé }B 

ART. 2. 

La, KV(!G{î ü 7T des aéronefs Tî VÙ7Tî G[ au-dessus du ter­ 
(ÙV7Ù(K ) G fü>yàume K}V {Ù2(KU }î G: {K} (}}V(Ù!VÙ7T} (é }G{Vî TV 
) K {î ?(é }KTVK {7Ù KV !K{{K} ~GÙ }K(7TV é ) Ù!Vé K} â,î âD î ((ê Vé 
(7&î {B 

WETSONTWERP 

J ' y ôy J . f{{B 

j 7TÙT; ) K( b K{; KTU 

.4an allen, tegenwoordigen en toekomenâen, HEU, { 

y ? µ77(}VK{ µî T y T8KT h ÙTÙ}VK( µî T ë K(\ KK(}QK8KTB h Ù­ 
TÙ}VK( µî T ô7}VK(ÙÜKTU z K{K; (î ?2ÙK KT z K{K:7TÙKU µî T y T8KT 
$·Ù7Ù}1K( van Buitenlandsche Zî \ KT KT µî T Buitenlandschen 
Lî T) K{U µî T y T8KT h ÙTÙ}VK( van âG}VÙVÙKU µî T y T8KT Ùà{ÙTUÙ}VK( 
van èÙTî T!Ùë T en µî T y T8KT :\finister van Landsverdedi­ 
; ÙT; r 

ö G L' b b ' - ff' kJ y z ' - ' - ö G b ' kJ Wfz ' - t 

LKV ontwerp µî T QKVU Qî î (µî T ) K VK\ }V µ7{; VU 8î { 1n 
y T8KT - î î " 2ÙÜ ) K QKV; KµKT) K j î " K(} Q7() KT ÙT; K) ÙKT) 
) 77( y T8KT tà:ÙTÙ}VK( µî T ë K(\ KK(}QK8KTB 

HOOFDSTUK 1. 

Algemune bepalingen. 

' ' wkz ' g wz fj ' J B 

ë 77( ) K V7K?î }}ÙT; µî T ) K8K QKV Q7() KT µK(}Vî î T 7T) K(t 
Luctunaortuiçen, î {{K V7K}VK{{KT ) ÙK ÙT ) KT ) î " ?\ (ÙT; 

\ GTTKT Q7() KT ; K<7G) KT ten gevolge µî T ) K \ (î !<VKTU 
QK{\ K ) K {G!<V K( 7? GÙV7K:KTVr 
Staaistuchtouartuiqen, ) K " Ù{ÙVî Ù(KB {G!<Vµî î (VGÙ; KTRKT ) K 

{G!<Vµî î (VGÙ; KT ; K2K8Ù; ) µ77( kVî î V}) ÙKT}VKTU î {} ?7{ÙVÙKU 
) 7Gî TK KT ?7}Vr 

Particuliere Iuctitoaartuiqen, alle {G!<Vµî î (VGÙ; KTU 2K­ 
<î {µK ) K kVî î V}{G!<Vµî î (VGÙ; KT r 

Exploitant van een luchtvaartuig, ) K ?K(}77T ) ÙK 7µK( 
) KT KÙ; KT) 7" µî T <KV {G!<Vµî î (VGÙ; 2K}!<Ù\ V 7: ) K ?K(}77T 
p{ÙK K( <KV ; KT7V µî T heeft ) î T QK{ <KV µ77( KÙ; KT (K\ KTÙT; 
of µ77( (K\ KTÙT; µî T KKTU î T) K( K[ ?{7ÙVKK(Vr 

ûezaqooertler, K{\ K ?K(}77T ) ÙK µK(î TVQ77() K{ÙÜ\ Ù} µ77( 
) K {KÙ) ÙT; µî T de µî î (V µî T KKT {G!<Vµî î (VGÙ; r 
llicJitvaàrtlerrein, <KV8ÙÜ K{\ {GK<VµK(\ KK(}!KTV(G" U " KV 

ÙT2K; (Ù? µî T ) K µ77( ) î V µK(\ KK( T77) Ù; K ÙT(Ù!<VÙT; KTU <KV­ 
8ÙÜ K{\ 8K{:} VÙÜ) K{ÙÜ\ µ77( <KV {î T) KT KT 7?}VÙÜ; KT µî T {G!<V­ 
µî î (VGÙ; KT ; K2(GÙ\ V VK((KÙT 7: Qî VK(7??K(µ{î \ U 

. K 2K?î {ÙT; KT µî T deze QKV 8ÙÜT KT\ K{ V7K?î }}K{ÙÜ\ 7? 
) Re ?î (VÙ!G{ÙK(K {G!<Vµî î (VGÙ; KTU VKT8ÙÜ î T) K(} Ù} 2K?î î {) B 

ART. 2. 

LKV µK(\ KK( µî T ) K Tî VÙ7Tî {K 1GK<Vµ• (VGÙ; AT 27µKT {1• V 
; (7T) ; K2ÙK) µî T <KV wÙÜ\ Ù} µ(ÙÜU 2K<7G) KT} E{K • ?K(\ ÙT; KT 
µ77(Vµ{7KÙKT) K ll!it ) K8K QKV • T ) ÙKU QK{\ K 2ÙÜ j HTÙT\ {ÙÜ\ 
2K}{GÙV 8G{{KT ·GÙVU; KµBî î () Ù; p{ Q7() KTB 
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ô7G( {Dî ??{Ù! î VÙ7T p{K {î ?(é }KTVK {7ÙU {K VK((ÙV7Ù(K ) G 
w7&î G" K !7" ?(KT) âK} Kî G[ VK((ÙV7(Ùî {K} î ) Üî !KTVK} î G ) ÙV 
VK((ÙV7Ù(KB 

ART. 3. 

g " 7ÙT} ~GDK{{K TK }7ÙV (é ; {é K E?î U( (é !Ù?(7!ÙVé , pair û{K} 
î ! !7() } ÙTVé (Tî VÙ7Tî G[ U 1a !Ù(!G{î VÙ7T ) K} î é (7TK:} étran­ 
; K(} î GR) K}}G} ) G VK((ÙV7Ù(K ) G w7&î G" K K}V }G27() 7TTé K 
Uà {Dî GV7(Ù}î VÙ7T ) G {àfÙTÙdV(K î &î TV {D g é 77TKGVÙ~GK !{î T} }K} 
î VV(Ù<ü VÙ7(Ù}B Lo }G(µ7{ du territoire ) G w7&î G" K ?î ( 2r 
î é (7TK:} " Ù{ÙVî Ù(K} é V(î T; K(} K}V }G27() 7TTé à {Dî GV7(Ù}î ­ 
VÙ7T ) G h ÙTÙ}V(K ) K {T . é :KT}K - î VÙ7Tî {KB 

ART. 4. 

ê K(Vî ÙTK} 87GK} ) G VK((ÙV7Ù(K ) G w7&î G" K ?KGµKTV ê V(K 
ÙTVK() ÙVK} aux µ7{} ) DK[ ?{7(î VÙ7T ou p{K (K!7TTî Ù}}î T!K p{K} 
î é (7TK:}U Vî TV Tî VÙ7TRî " t ~GDá V(î T; K(}B 

c K} 87TK} }7TV ) é {Ù" ÙVé K} KV {DfTVK() Ù!VÙ7T K}V ) é ! (é Vé K 
?î ( î ((ê Vé (7&î { }G( {î ?(7?7}ÙVÙ7T ) G h ÙTÙ}V(K ) K {î . é ­ 
:KT}K - î VÙ7Tî {K et du Ministre ayant {Dg é (7Tî GVÙ~GK ) î T} 
}K} î VV(Ù2GVÙ7T}U 

AtlT. 5. 

k7TV ) K " ê " K é ) Ù!Vé K} ?î ( î ((ê Vé (7&î {U V7GVK} {K} 
?(K}! (Ù?VÙ7T} (K{î VÙµK} à {DÙ" " î V(Ù!G{î VÙ7TU à {î Tî µÙ; î 2Ù{ÙVé 
L~t à {Uî }é !G(ÙVé ) K} î é (7TK:}U î G[ ) 7!G" KTV} p{K 27() ) K} 
î é (7TK:}U î G[ î ?VÙVG) K} KV ! î ?î ! ÙVé } ) G ?K(}7TTK{ Tî µÙ; î TV 
) K} î é (7TK:} U R à {î !(é î VÙ7TU à {D7(; î TÙ}î VÙ7T KV à {DG}î ; K 
des î é (7) (7" K}U & !7" ?(Ù} {î ?K(!K?VÙ7T p{K V7GVK (K) K­ 
µî T!KB7G Vî [ KU î ÙT}Ù ~GDî G[ (è ; {K} ) K · !Ù(!G{î VÙ7T }G( 
! é ü [ R7Ùr RRR î G V(î T}?7(V ) K} ?K(}7TTK} KV ) K} !<7}K} ?î ( 
îÙ( r R à BfDK" ?{7Ù d'appareils ?<7V7; (î ?<Ù~GK} ù 27() ) K} 
î · é (7Ù{è :}r7URUBBt î G[ ) é ?î (V} KV aux î VVK((Ù}}î ; K}r R î G[ (ë ­ 
; {ë BRUU) K (7G:ä rUBtBBBBBB î G[ ï KG[ KV }Ù; Tî G[ ) K} î é (7TK:}t RR KVU 
; é Té (î {K" KTVU BV7GVK} ?(K}! (Ù?VÙ7T} ÙTVé (K}}î TV {î Tî µÙ; î VÙ7T 
,Ùé (ÙKTTKB 

g wz B oB • 

fiÙ" <nî Vt(Ù!G{ç nVÙ7û B ) DGT Bî é (7TKï U 7? é (é K !7T:7(" é " KTV 
tTtù [ B ?(K}!(Ù?VÙ7T} é ) Ù!Vé K} KT· K[ é !GVÙ7T ) K {î ?(é }KTVK {7ÙU 
VGÙ !7T: è (K{î · Tî {Ù• Tî B{Bî Vé 6 2K{; KB 

ART. 7. 

J K} Tî Ù}}î T! è } KV ) é ! è } }K ?(7) GÙ}î TV à <7() ) K} î é (7TK:} 
2K{; K}U KT !7G(} ) K µ7{U }7TV (é ?GVé } }G(µKTG} }G( {K VK((Ù­ 
V7Ù(K du Roya•u,mc. 

Acte en esL, dans les µÙT; VR~Gî V(K heures, ) (K}}é KV ÙT­ 
}! (ÙV au ! î (TKV de route ?î ( le !7" " ù T) TTV· ) è fDî é (7GK:U 
KT ?(é }KT!K ) K ) KG[ Vé " 7ÙT} ?(Ù} ?î (" Ù {K} " K" 2(K} û{K 
{Dé ~GÙ?î ; K p{K l'aéronef 7GU à ) é :î GVU ?î (" Ù {K} ?î }}î ; K(} 
et, }DÙ{ s'agit ) DGTK Tî Ù}}î T!KU en ?(é }KT!K évonhicllement 

ë 77( p{K V7K?î }}{T; µî T ) K8K QKVU omvat het grondgebied 
µî T <KV LÙÜ\ ) K î î T ) î V ; (7T) ; K2ÙK) ; (KT8KT) K VK((ÙV7(Ùî {K 
Qî VK(KTB 

g wz B uB 

LKV µK(\ KK( µî T µ(KK" ) K {G!<Vµî î (VGÙ; KT fây ë a1n <K{ 
; (7T) ; K2ÙK) µî T <KV wÙÜ\ Ù} 7T) K(Q7(?KT î î T de " î ! <VÙ­ 
; ÙT; µî T ) KT h ÙTÙ}VK( V7V QÙKT} 2Kµ7K; ) <KÙ) ) K J G!<Vµî î (V 
2K<77(VU VKT8ÙÜ ) î V µK(\ KK( 7? ; (7T) µî T QK) K(\ KK(Ù; <KÙ) 
2ÙÜ ÙTVK(Tî VÙ7Tî {K 7µK(KKT\ 7" }VKT geregeld Ù}B LKV µK(\ KK( 
) K( µ(KK" ) K " Ù{{Vî é (K {G!<Vµî î (VGÙ; KT 27µKT <KV ; (7T) ­ 
; K2ÙK) µî T <KV wÙÜ\ U Ù} î î T ) K " î ! <VÙ; ÙT; µî T ) KT h ÙTÙ}VK( 
µî T J î T) }µK() K) Ù; ÙT; 7T) K(; K}7<Ù\ VB 

g wzB1B 

k7" " Ù; K 87TK} µî T <KV ; (7T) ; K2ÙK) µî T <K{ : ü Ü\ \ GT­ 
TKT µK(27) KT Q7() KT µK(\ {î î () µ77( 7TV) K\ \ ÙT; }R 7: µK(­ 
\ KTTÙT; }µ{G!<VKT 877QK1 " KV Tî VÙ7Tî {K als " KV µ(KK" ) K 
1 uch t µî î (VGÙ; KTB 

. ÙK 87TK} Q7() KT 2K?î î {) Dê Ù{ <KV µK(27) Q7() V GÙV; K­ 
µî î () Ù; ) 2ÙÜ j 7TÙT\ {ÙÜ\ 2K}{GÙVU 7? µ77(}VK{ µî T ) KT h ÙTÙ}­ 
VK( µî T J î T) }µK() K) Ù; ÙT; KT µî T ) KT h ÙTÙ}VK( ) ÙK · ) K 
Luchtvaart in 8ÙÜT 2Kµ7K; ) <KÙ) <KK:VB 

AR'f. dB 

ö 7() KT KµKTKKT} bij j 7TÙT\ {ÙÜ\ 2K}{GÙV uitgevaardigd, î Bâ 
) K µ77(}!<(Ù:VKT 2KV(K::KT) K ) K ÙT}!<(ÙÜµÙT; U ) K {G!<VQî î (­ 
) Ù; <KÙ) KT ) K µ{ÙK; 8K\ K(<K\ { ) K( {G!<Vµî î (VGÙ; KTU ) K 2K­ 
}!<KÙ) KT ) ÙK î î T 277() µî T ) K {G!<Vµî î (VGÙ; KT " 7KVKT 
î î TQK8Ù; 8ÙÜTU ) K ; K}!<Ù\ V<KÙ) KT ) K 2K(7K?}2K\ Qî î " <KÙ) 
µî T <KV µî (KT) B ?K(}7TKK{ ) K( {G!<Vµî î (VGÙ; KTr R• ) K 7?­ 
(Ù!<VÙT; U ) K ÙT(Ù!<VÙT; KT <KV ; K2(GÙ\ ) K( {G!<Vµî î (VVK((KÙ­ 
rien, mede ÙT2K; (K?KT <KV ÙTTKT van K{\ K µK(; 7K) ÙT; 7: 
Vî \ }U 877" K) K ) K (K; K{KT µ77( <K{ µK(\ KK( 7? ) ÙK {G!<V­ 
µî î (VVK((KÙTKTr R <KV µK(µ7K( -van ?K(}7TKT KT zake.n 
) 77( ) K {G!<Vr RR <KV ; K2TGÙ{r µî T :7V7V7K}VK{{KT á Bî TR• T{ 
µî T {G!<Vµî î (VGÙ; KTr R ) K 7?}VÙÜ; ÙT; KT BKT {î T) ÙT; KTt R 
) K (7GVKµ77(}7<(Ù:VKTt R ) K {Ù!<VKT KT }KÙTKT ) K(B {G!<V­ 
µî î (VGÙ; KTt R KTU ÙT DV î {; K" KKTU a]lt! µ77(}!<(Ù:VKT 2KV(K: ­ 
:KT) K ) K {G!<Vµî î (VB 

ART. 6. 

. K ÙT}!<(ÙÜµÙT; µî T KKT {G!<Vµî î (VGÙ; 7µK(KKT\ 7" }VÙ; ) K 
VK(B GÙVµ7K(ÙT; µî T ) K8K QKVB GÙV; KµRî î () Ù; ) K Bµ77(}ê 2({:VBK6T 
µK({KKTV î î T ) î V {G!<Vµî î (VGÙ; ) K · nuBK{; Ù}! · nÙè naÜonâÏHeit. 

ART. 7. 

. K ; K277(VKT KT 7µK({ÙÜ) KT} ) î K î î T 277() µî T µî (KT) K 
b K{; Ù}!<K {G!<Vµî î (VGÙ; KT ?{î î V} B<K2<KTU Q7() KT ; Kî !<V 
7? <KV ; (7T) ; K2ÙK) µî T <KVBb {Ü\ âK 8ÙÜT ; K}!<ÙK) B 

Van ) ÙK ; K277(VKT KT 7µK({ÙÜ) KT} Q7() VU 2ÙTTKT p{K µÙK( 
KT VQï TVÙ; G(KTU ) 77( V{!Ùà ; K}á ; µ7K() K(t µî TD· <!VB{G!2Vµ77(­ 
tuig een akte opgemaakt KTB in <KV (KÙ}27K\ .ingesehrèven 
ten 7µK(}Vî î T µî T VQKK ·gètwigen, ; KT7" KTGVV · ) Eâ {K) KT 
dor 2K" î TTÙT; µî T <KV {G!<Vµî î (VGÙ; 7:U <ÙÜ ontstentems; 
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dn père <le l'enfunt. Cette inscripäon au camel de route 'uit de passagiers, en, 1,00 het een geboorte geldt, in voor­
est signée par le commandant de l'aéronef et par les té- komend geval ten overstaan van den:vw:lç,:;._v~n )1eJ ~in~l.
moins. Die inschrijving in het reisboek wordt door \len geiagvoor~

dor en <le getuigen onderteekend.
Oc gezagvoerder van het lucht-vaartuig is er 1-0e gehouden

l wee eigenhandig door hem onderteekende en voor echt
verklaarde letterlijke alschriïten van áe aldus opgemaakte
akte onmiddellijk na zijn eerste .landing te doen geworden,
binnen het Rijk, aan den dichtsbijzijnden ambtenaar .van
den burgerlijken stand; ,i,n het buitenland, ~!l de!.! !ne,est
nabijzijnden Belgischen diplomatieken Qf consulairen amh­
tenant. Een dezer afsohriften. Mijft berusten in de a~-0hie­
ven van den ambtenaar van den -buregrlijken stand of, vaa 
den diplomatieken of consulairen ambtenaar, terwijl het
andere door deze ambtenaars wordt gezonden aan den Mi­
nister tot wiens bevoegdheid het Bestuur dor Luchtvaart
behoort, die het, voor inschrijving in de registers, volgens
het geval overzendt aan den ambtenaar van den burgerlij-
ken stand: van de woonplaats van den vader.van het: kind,
of van de moeder indien de vader onbekend is, dan wel-aan
den ambtenaar van den burgerlijken stand van de woon­
plaats van den overledene.

Le comnuuulant est tenu de transmettre deux copies lit­
térales signées et certifiées de sa main de l'acte ainsi ·
dressé; 'dès son premier atterrissage, dans le Boyaume, à 
l'Óff.icier>de l'état civil le phis proche; à l'étranger, à
l'agent füplomafüJüe · ou consulaire belge le plus proche.
L'une dé ces expéditions demeure déposée dans- les archives
de l'officier de l'état civil ou de l'agent diplomatique ou
constilatrèet l'autre est expédiée par ceux-ci an Mfoisll'e
ayant Ï'Administration de l'Aéronautique dans ses attri­
butions qui la fera tenir, suivant le cas, à l'officier tl'état
civil au domicile du père de l'enfant ou de la mère si le
père est inconnu, ou à l'officier d'état civil du domicile
du défunt, pour inscription sur les registres.

En· cas· de disparition, en emirs de vol, d'une personne ln geval van vêrdwljráng, tijdens de vlucht, van een aan
embarquée à bord d'un aéronef belge, le commandant boord van een· Belgisch luchtvaartuig ingescheept persoon,
dresse, par inscription au carnet de route, un rapport maakt rle gezagvoerder, door inschrijving in, het.reisboek,
contenant outre toutes les lindioations en sa possession sur een verslag op, waarin hij, benevens al de aanwijzingen
l'identité du disparu, le lieu, la date et l'heure de son die hij bezit omtrent de identiteit van den vermiste, moet
embarquement et <le Ia disparition, sa destination présu- opgeven de plaats, den datum en het uur van dezes insche­
rnée, l'itinéraire suivi par l'aéronef, les circonstances <le ping en van de verdwijning, de .w,rmoe,clelij\(e bestemming
la disparition ou de sa constatation. Ce rapport original: vau den vermiste, den reisweg gevolgd door het luchtvaar­
est dressé si possible en présence de deux personnes em- tuig, de omstandigheden. van de verdwijning of van de
barquées et est signé par elles et. par le commandant; vaststelling der verdwijning: Dat oorspronkelijk .verslag
celui-ci en établit deux copies littérales signées et oertifiées wordt, als zulks mogelijk is, opgemaakt Len overstaan y,an
de sa main. Ces .copies sont déposées, dès le premier n tler- twee ingescheepte personen en door. deze p.çrson◊JV(jn d.~n
rissage dans le Royaume, entre les mains de l'autorité aéro- gezagvoerder onderteekend ; .deze la-atsfo; maakt erd.vl!~e
naùtiqne: Ia plus proche qui les transmet sans délai au Mi- letterlijke afschriften van, die hij -eigenhandig ondertee­
nlstre ayant l' Aéronautique dans ses attributions.: Celui-ci kent en voor echt verklaart, Bedoelde. afschriften worcJ~n 
en· adresse une expédition certifiée conforme au Procureur bij de eerste landing binnen Mt .Riijk,ùvorhundigd:aa~ de
'duIloi du domicile du: disparn ét sf celui-ci est étranger, à dichlsbijzijnde luchtvaartoverhejd, ·die ze onyer:wijld:Q~!:'­
·J'1<1utór.ïté 'éonsutaire de sa nnttonalité. zendt arm den Minster tot wiens bevoegdheid de Lucht_y~,art

behoort. Deze Minister zendt een eensluitend verklaàt~e

Il est, en outre. dressé un inventaire signé par. Ic com­
mandant et les témoins des biens délaissés dans l'aéronef
par la personne décédée ou disparue. L'inventaire est joint

-au carnet de route et, en copie, aux expéditions <le l'acte
.ou du rapport transmises à J'autorité compétente.

expeditie er van aan den Procureur des Konings van de
woonplaats van den vermiste en, indien deze een vreemds-

1 ling is, aan de consulaire overhei<l van zijn krnd.
Si le premier atterrissage,' après la constatation üe la I Indien de eerste land;irig Ilä,.de vaststelling van de ver-

disparition a lieu à l'étranger, les lieux copies cerLifiées \ clwijning in het buitenland geschiedt, worden de twee voor
sont 1rii:nsfuis'ès'pM -lä>vofü-'.Ja ptüs sU:re · et.la 'plus' rapide, \ · echt ~v.e:rJd11,ardec-afscnriften- ever :ùe:ri: vèiligst·en· en. .dt1n· snel­
'á l'àgènt·<Hplomatique óu cotrsulaire bélge lee plus proche .sten. weg. gezonden· aan den-dichtsbi.jzijnden:·.Belgischen
qui f-âit parveriir l'une dé ëes copies, 'de toute urgence, nu <l plomatieken of consula iren .ernbtenaar, die ·eerr -diezer :af.
fünistre ayant l'Aéronautique dans ses attributions ou à schriften bij hoogdringendheid overzendt aan den Minister
l'autorité consulaire de la nationalité du disparu s',il est tot wiens bevoegdheid de 'Luchtvaart behoort; of aan de
étranger, l'autre copie demeueant <lans les archives {lu poste consulaire overheid van het Jana van den vermiste indien
consulaire ou diplomatique. deze een vreemdeling is, terwijl het andere afsc,hrift in de

archieven van· den consulairen of den diplÓnÙÙiel<en post
blijft berusten. ·

Buitendien wordt een door (li~n gezagvoerder en-de- ge­
tuigen" te" önderteekenen inventa,ris- opgemaak] van Qe 'door

-rlen overledene. ofvermiste in het luchtvänrtuig achtérgeïa­
.teu zaken. 'De inventaris wordt gevoegd bij ·het reisboek,
en een -nfschrift ervan.bij de expediäes van de akte of het
verslag, {lie aan de bevoegde overheid \vorden gezenden.
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Le commandant demeure dépositaire des biens délaissés I De gezagvoerder, blijft in het bezit van de achtergelaten
et en assure la conservation jusqu'à œ qu'il en soit régu- , zaken en zorgt voor dezer bebond tot dat hij ze op regel-
lièrement dessaisi. 1 matige wijze uit de handen kan geven.

ART. 8. 

foutes les dispositions légales en vigueur relatives à 
l'importation et à l'exportation des marchandises par terre
et-par eau, sont applicables aux entrées et sorties par voie
aérienne, sans préjudice des prescriptions réglementaires
édictées pour les transports par· aéronefs.

Les aéronefs que des personnes étrangères utilisent pour
un séjour temporaire sur le territoire du Royaume peuvent
être admis en franchise provisoire des droits moyennant
les conditions à déterminer par le 3Iin:stre des Finances.
Celui-ci fixe également les conditions auxquelles il est per­
mis de réimporter en exemption des droits les aéronefs
utilisés pour des voyages à l'étranger.

ART. 9.

ART. 8. 

Al de. bestaande wettelijke bepalingen betreffende. den
in- en den uitvoer van goederen te: ·land en.tewatec.gelden
VQOJ' den ins en den uitvoer over den luchtweg, onvermin­
~- de voorschniften uitgevaardigd voor het vervoer per
luchtv~rtuig, 

Luchtvaartuigen, door vreemdelingen gebruikt voor een
tijdelijk verblijf op h~t grondgebied van het Rijk, kunnen
voorloopig tolvrij worden toegelaten onder door den Minis­
ter van Financiën te bepalen voorwaarden. Deze Minister
bepaalt insgelijks onder welke voorwaarden luehtvaartui­
gen, gebezigd voor· reizen naar het buitenland, tolvrij kun­
nen heringevoerd worden.

ART. 9.

Lorsque pour les aéronefs traversant le territoire du Wanneer voor luchtvaartuigen, die zonder voorziene lan-
Hoyaume, sans atterrissage prévu, un itinéraire est imposé, ding over het grondgebied van het Hiijk heen vliegen, een
ces aéronefs sont tenus <le suivre l'itinéraire prescrit et de bepaalde route is voorgeschreven, moeten {lie luohtvaarlui­
se faire reconnaître, s'ils en ont l'obligaton, pur signaux gen de voorgeschreven route volgen en, inrlien hun dat is 
à leur passage au-dessus des points désignés à cet effet. opgelegd,' zich doen kennen door middel van seinen, te ge­
S'ils en reçoivent l'ordre, ils sont tenus d'atterrir sur I'aéro- ] ven op het oogenblik dat zij zich boven <le daartoe aangc­ 
dronte douanier Jo plus proche. 1 wezen plaatsen bevinden. Zij zijn gehouden op het diehts-

1 
bipgelegen douaneluchtvaartterrein te landen, als hun daar­
toe bevel gegeven wordt.

ART. 10. ART. io.

Les faits et actes juridiques qui se pussent à bord d'un i De rechtsfeiten en -handelingen die zich voordoen ..aan
a~r~nef belge en vol sont réputés s'être passés sur le ter- I boord van een varend Belgisch luchtvaartuig w~rdengeachl
rttoire <lu Royaume. zich te· hebben voorgedaan op het grondgebied van het

Bijk. 
De rechtsfeiten en -handelingen <lie zich voordoen aan

boord van een in een vreemd land ingeschreven luchtvaar­
tuig, terwijl dit boven het grondgebied van hel Rijk vliegt,
worden geacht zich te hebben voorgedaan op het grond­
gebied van het land waarvan het luchtvaartuig de nationa-
liteit bezit.

Les faits et actes juridiques qui se passent à bord· d'un
aéronef inunat.riculé dans un pays étranger, en vol au­
dessus du territoire du Iloyaume, sont réputés s'être passés
sur !.a territoire du pays dont l'aéronef possède la nationa­ 
lité.

CHAPITRE II.

Dispositions pénales, 

Anr. H. 

Sera puni d'un emprisonnementd'un jour· ä sept jours
et d'une amende dedix francs á vingt-cinq francs ou d'une

·de ces peines seulement :
1° tout commandant qui aura entrepris uil vol sans avoir

à bord les documents prescrits par les règlements;

HOOFDSTUK II.

Strafbepalingen. 

ART. H.

· Wordt gestraft met gevangenisstraf van een t6t zevèh
· ctagèrt ën mef geidhoeië van tien frank tot ,rijf 'en. twintig
frànk, öfmét èeh van <lie straff.en·illleef!. :

i0 elk gezagvoerder <lie een vlucht zal ondernomen heb­
ben zonder <le bij de reglementen voorgeschreven beschei­
den aan boord te hebben;

2° tout propriétaire d'un aéronef qui ne pourra produire 1 2°·elk e'genaar van een luchtvruartuig die; op vordering
sur la - réquisition -des autörités compétentes, Jes carnets , · van de >'bèv-Oégd•â' ovërhedén, iüêFdé réis:.:', · ·mofor.• ·en' vlieg­
de route et Iivrets de moteurs et ~':appareil intéressant·_un i _t?_igboo~efi van ~~t fochtv.aàrtuig zal kunnen överl~ggen
.ir.ronef, pendant la 'durée presente pour la conservation : tijdens den termijn, voorgeschreven· voor het· bewaren van
de ces documents; l die bescheiden;
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3° tout commandant coupable d'une contravention aux 
prescriptions réglementaires relatives à la tenue des docu­
ments de bord ou de tous autres intéressant l'aéronef;

4.-° tout commandant qui, lé cas de force majeure excepté,
aura atterri hors d'un aérodrome sans l'autorisation· préa­
lable de l'autorité compétente;

5° tout commandant ou exploitant qui, sans avoir obtenu
les concessions ou autorisations nécessaires à cet effet,
aura affect€ un aéronef soit au transport des personnes et
des choses, soit à une entreprise de travail aérien, tels que
vols d'apprentissage, photographie, publicité ou propa-
gande. ·

ART. 12. 

Sera puni des peines prévues à l'article précédent :

1° quiconque en contravention aux prescriptions régle­
mentaires, aux ordres ou aux instructions régulièrement
donnés par les agents compétents, aura transporté à bord
d'un aéronef un appareil photographique ou aura fait usage
d'un tel appareil;

2° quiconque à bord d'un aéronef ne se sera pas con­
formé ou aura refusé de se conformer aux instructions don­
nées par le commandant en vue de la sécurité de l'aéronef
et des personnes transportées.

ART. i3.

3• elk gezagvoerder dîe zich schuldig ,fiêeft gèmaakt aan
een overtreding van de voorsóhriftèn omtrent· het· hoodëtt
van de bescheiden die in een luchtvaartuig moéten oanWèJ 
zig zijn of van alle andere het luch.tyaattuig betref!ende
bescheiden;
i~ elk gezagvoerder die, uitgezonderd in geval van over­

macht, buiten een luchtvaartterrein zal hebben geland zon­
der voorofgaande machtiging van de bevoegde overheid ;

5° elk gezagvoerder of exploitant die, zonder de daartoe
noodige vergunningen of machtigingen te hebben verkregen,
een luchtvaartuig zal 'hebben gebruikt hetzij voor het· ver­
voer van personen en zaken, hetzij voor het verrichten van
luchtarbeid, als leervtuehten, fotographie, publieiteit of
propaganda.

ART. ·12. 

Wordt gestraft met <te m het vorig arLikel gestelde straf­
fen :

f? al wie, met overtreding van de voorschriften, de beve­
len of de onderrichtingen, regelmatig door het bevoegd
personeel gegeven, aan boord van. een luchtvaartuig een
fototoestel zal hebben vervoerd of daarvan gebruik zal heb­ 
ben gemaakt;

2' al wie aan boord van een luchh~u.ig zich niet zal
hebben gedragen of geweigeto zal hebben zich te gedragen
naar de onderrichtingen, door den gezagvoerder gegeven
met liet oog op de veiligheid van het luchtvaartuig en van 
de vervoerde personen.

ART. 13. 

Sera puni d'un emprisonnement de huit jours à un an I Wordt gestratt met geva.ngenisstrof van acht. dagen tot
et d'une amende de vingt-six francs à mille francs, ou een jaar en met geldboete van zes en twintig frank tot dui­
d'une de ces peines seulement, quiconque aura pénétré ou j zend frank, of met één van die straffen alleen, al wie op
circulé sur un aérodrome ou dans la zone d'un aérodrome , een luchtvaartterrein of binnen den gordel rondom een
non ouverts_ au. public ou u~r-a d'un aérodrome à des fin31' h1chtvaart~:rrein, die "..·iet voo. r.·.1.1et publiek. openstaan, zal
auxquelles Il n est pas destiné. gekomen :IJ!Jn of zal gecirculeerd hebben, dan wel een lucht-

vaartter.rein zal gebruik! hebben voot:doeleihden, :wa(ûj.oor
het niet bestemd is.

ÁRT. U..

Sera puni d'un emprisonnement de huit jours à un mois
et d'une amende de vingt-six francs à mille francsou d'une
de· ces peines seulement, tout·commandant qui · aura entre­
pris un vol au moyen d'un aéronef non immatriculé ou
non pourvu soit d'une licence, soit d'un certificat de navi­
gabHi.té ou dont Ia licence ou le certificat de navigabilité
a cessé d'être valable.

Sera. puni des mêmes peines l'exploitant qui. aura sciem­
ment permis l'envol d'un aéronef dans les conditions visées
à l'alinéa précédent.

ART. i5.

ART. U.

Wordt gestr.if:t m,~t gevangemsstraï van ~cht _d~~~: ~t 
een maand en met .geldboete van. zes en Jwjp.tig frank oot
duizend frank, of met één van die straffen alleen, elk gèiag­
voerder die een vlucht zal ondernomen hebben met een
vliegtuig dat niet .ingeschrevenis of niet voorzien is hetzij
van een vergunning, hetzij' vaneen bewijs van luehtwaar­
digheid of. ten aanziei; waarvan zoodanig bewijs of vergun­
(ling zijn gel(ligheid verloren heeft.

Wordt met. dezelfde straffen gestraft, de exploitant,· q.if}
willens en wetens een luchtvaartuig heeft laten op~tijgen
onder <ie bij het vorig lid V09J'Zi~ne voorwaarden.

ART. i5,

Le commandant ou l'exploitant d'un aéronef qui sciem-1 De gezagvoerder of de exploitant van een luchtvaartuig, 
ment aura détruit les livres ou documents de bord ou tout dia de luchtvaartuigboeken qf ~• bescheiden die aan b9Q,rd
autre document relatif à un aéronef, avant l'expirauon de I van oon luchivaartuig moetffi (lAAWezig zijn of elk &1(ler
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la. durée de validité des documents, 01,1 du terme pendant
lequel ils doivent être conservés, sera puni -d'un emprlson­
nementde huit jours à. qujnze jours et .d'llll}e amende de 
vingt-six francs à trois. cents.rrancs ou-d'une de ces Mine~
seulement.

Sera 'puni d'un emprisonnement de -huit jours à un mois j Wordt gestraft met gevangenisstraf van acht. dagen lol
ebl'~ne~iende<le vingt-six fra1ics_à mille fre~cs ou d'une I ce~ maand en met gelc!boele v~m zes en twintig frank tot
de ces peines seulement, Jout commandant. d'un aéronef . duizend frank, of met één van elle straffen alleen, elk gezag-

• . · .. ·.···: • • '. ' . . 1 
en vol ne portant pas les marques distinctives qui lui sont I voerder van een luchtvaartuig dat tijdens de vlucht niet
àssi~il.êes·-ou dont les marques auront' été altérées ou ca- voorzien was van de e1· aan toegewezen kenmerken of waar­
chées. 1 van de kenmerken vervalscht of verborgen zullen geweest

Si le fait est involontaire, la peine d'amende sera seule
prononcée.

ART. f7. 

. Quiconque aura piloté lin aeroner sans .être titulaire des Al wie een luchtvaartuig zal bestuurd hebben ronder hou­
brevets où licences de ôapaoitérequis par les lois et règle- der te zijn van de bij de wetten ·e1ueglemènten vereisehte
ments sèr~ puni d'un einpri5.oririen1ent,<le huit jours à trois bewijzen of vergunningen van geschiktheid, wordt gestràtt
mois et d'une amen-de ·c1ë vingt-six francs à trois cents met gevangenisstraf van acht dagen tot drie maand en met. . • . . . : . - . . ,. ·•... . . . 1 . 
francs 'ou d'une de ces peines seulement. 1 -geldboete van zes en twintg frank tot drie honderd frank,

. j of met één van die straffen alleen.
Sera puni des mêmes peines, quiconque aura facilité ou , Wordt met dezelfde straffen gestraft, al wie het in het

favorisé le délit visé à l'alin&a. précédent. j vorig lid bedoeld wanbedrijf zal vergemakkelijkt of begun-
stigd hebben.

De gevangenisstraf is van ten minste vijftien dagen eu
1 <le geldboete van ten minste. driehonderd frank, indien, op! 'het oogenblik dat hel wanbedrijf gepleegd werd, passagiers
: zich aan 'boord van het luchtvaartuig bevonden.
1 I A.nî. 18. 

L'emprisonnement sera de quinze jours au moins et
l'amende de trois cents francs au moins, s~, au moment <111
délit, des passagers se trouvaient à bord de l'aéronef.

bescheid dat op een luehtvaartulg betrekking heeft, willens
!)n wetens zal hebben· vernietigd vóór het verstrijken van
den terjrujn van geldigheid van <le bescheiden of van. Jen 
termijn gedurende welken zij moeten worden bewaard,
wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot vijf~
tien dagen en met .geldboete van zes en twintig (ronk tot
driehonderd frank, of met één van die straften alleen.

Anr. -16.

zijn.
Is het feit onvrijwillig geschied, dan wordt alleen de

geldboete toegepast.

ÀRT. -17. 

ART. 18.

Tout commandant qui aura pris la conduite d'un aéronef
malgré le retrait de sa licence, sera puni d'un emprison­ 
nement de quinze jours à Jrat~ mois et d'une amende de
cent francs à mille francs où d'une de ces peines seulement.

L'ëmprlsonuernent sera' d'un mois au moins et l'amende
.d~: rÏiill~francçá~ Ifiótni sl,' au ~oifiértt:tlÛ_ déiitt·d~ pas­
ságël'S se trouvalen! à fotd '<le l'aéronef .. 

ART. i9.

Elk gezagvoerder die, niettegenstaande zijn vergunning
werd ingetrokken, de leiding van een luchtvaartuig zal ge­
nomen hebben, wordt gestraft met gevangenisstraf van vijf­
tien dagen tot drie maand· en met geldboete van honderd
frank tot duizend frank, of rnet één van die straffen alleen.

. ile gèvangenissiráf is van ten minste. een maaru:I én de
géidboète van :um - ·minsté duizend: frank 'indten, op · het
oogenblil(dat..het wanbedrijf gepleegd werd, 'passáglers
z1cfriuin ·boorti:van het 1tid1tvaartuig bevoÎideu. 

ART. 19. 

Tout commandant d'un'aéronë! qui, hors le oas de forée Elk gezagvoerder van een 'luchtvaartuig die, buiten hel
majeure, aura contrevenu aux prescriptions de l'arrêté pris geval van overmacht, de bepalingen zal hebben overtreden
en exécution de l'arncle 4 de là présente loi, sera puni van het KoninldiJk°J>esiuitgen~mèn teruitvoering van arti­
d'un emprisonnement de huit jours à trois mois et d'une· kcl -i- dezer wet, \vordt gestraft met gevangenisstraf van
amende <le cent-francs à ,mille rranes ou d 'une de ces peines acht dagen tot drie maand en met geldboete van honderd
seulement. frank tot duizend Irnnk, of met één van die straffen alleen.

AnT. :20. ART. 20. 

Sera puni d'un emprisonnement de quinze jours à trois
mois ei d'une amende de cent'francs à mille francs ou d'une
do ces peines seulement, tout commandant qui se rendra 1 

Wordt gestraft met-gevangenisstrut van v.i,jflien dagen
totdrie maand en niet geldboete van honderd frank tot <lui­
zend frank, of met één van die straffen alleen, elk gezag-
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coupable d'une contravention aux dispositions· réglemcn­
taires relatives aux feux et signaux des aéronefs ou. à toutes
aufrès prescriptions ou instructions relatives {vla police
<Ic lâ navigation aérienne.

ART. 2-1. 

Tout commandant, qui ,a bord de l'aéronef dont il a la 
conduite aura embarqué ou débarqué {les passagers ou des
marehandises en contravention.des prescriptions réglemen­
talres ou <les instructions de l'autorité compétente, sera
puni d'un emprisonnement de huit jours à trois mois el
d'une amende de vingt-six Irancs à trois cents francs ou
1l'nne de ces peines seulement.

ART. 22. 

To-ut commandant qui, hors le cas de force majeure, aurn
survolé une agglomération ou tout autre lieu fréquenté, tel
que plage, hippodrome ou stade à une altitude inférieure
à celle qui est prescrite par les règlements, sera puni d'un
emprisonnement de huit jours à un mois et {l'une amende
do vingt-six francs à mille francs ou d'une de ces peines
seulement.

voerder die zich schuldig" -maakt aan ove,;tl'eding van. de
voorschriften betreffeüd~ de lichten en seinen der lucht­
vaartuigen dan weI-vàn alle andere .voo1•schrifloo·of;onder­
nichfingen betreffende de politie der luchtvaart:

ART. 21. 

AIIT. 23.

ART. 24.

Sera puni <les mêmes peines, tout commandant .qLH .aura 
~ffectué au-dessus. d'une .agglomération des ~xerctcèS: ré­
p(ît€s aèröhatiqœes,. c: èst-:_a-<li.re , éóinportanf des" changê­
mènis brutá~i. d 'altitiide. ·oµ <l'ass1e[.te dé '!'âéi:o.rie( ôï1)fo
nature à créer ùri dan'gei pour la sééurH{ publiquë:- - __, _

Elk gezagvoerder· die in het luohtvaartuig waarvan hij
de leiding heeft, passagiers of goederen zal hebben inge­
SCQ~pt, respectievelijk.daarui] 2;~)-ll~!}be_1J-011tscheept met
overtreding Yê!1l de.voçrschriften of onderriohtingen van d~
bevoegdeoverheid, wordt gestraft met geyangenisstraf. nm
acht <lagfn .tot Jkt~ maand en met .geldboete van zes en
twintig Jra'llk tot: driehond-e_rd J,rank,. of met één van die 
straffen alleen.

ART. 22.

Elk gezagvoerder die, buiten het geval van overmacht,
boven een agglomeratie of elk andere plaats WMT een men­ 
schenmenigte vtwz(ltneld »s, als een strand, hipp~l.room of
stadion, -Zill gevlÔgfn h.\lbben op èéri kliiiilere hoogte dan
deze die ,·bij d·e .reglëmenten is voorgeschreven, wordt ge­
straft met gevmigénisstmf van aclit dagen tot een maand 
en mei geldboete van :)i:es. èn twintig' fr,ipk.'' tot duizènd
frank, of met één van "die straffen alleen:

A11T. 23.

&era puni des peines prévues à l'article précédent, tout Wordt met de-in het vorig artikel gestelde straffen ge- 
commandant qui, sans nécessité, effectue un vol ou une straft, elk gezagvoerder <lie; zonder noodzakelijkheid, een
nianœuvro <le nature à mettre en danger les personnes em- vlucht of een beweging zal hebben uitgevoerd. waarbij de
~mrqu.ées à bord de I'aéronef ou les perso?nes et 1~. biens 

1

1 aan boord van het luchtvaartuig ingesch~epte personen of
a la surface du sol, ou toute personne qui aura utilisé un de personen en <le goeder-en op den grond m gevaar worden
aéronef pour effectuer <les exercices de gymnastique ou 1

1 

gebracht, zoomede elk pérsoon. die een 1uchvaartuilg zal
d'équilibre. hebben gebezigd om lichaams. of evenwichtsoefeningen te 

verrichten.

ART. 24. 

Ant. 25.

. W~_rdt meJ 4e?.!~U\le_ ~_traUen gestraft, e_lk _gf½'l.ZY.Q~rder
die bovêti eéinr-lönierätlé zöci ei(án'iäë' 1iÛiistvltich~n-zal
lièbbe~·:üffë°vôét~:\Ji':"Ï.,··· ·v1u!hc;ii:\v--äfb{''·:-'1ötiè1il•~
verarrderin!en van"W~ef&ù or" van' ~t~hiti :i;i~frthtv'J.
tuig intreden of die van aard zijn om de openbare veilig­
hêi•d i11 gevaar le brengen.

AR:r. 25.

Seront punis d'une amende de cent francs à mille' francs; Worden .:géstrnft .rnet geldboete van honderd frank tot 
lés personnes qui sans autorisation préalable de FAutoM.é duizend fifttlk, dqiersonen die, zo rider voorafgaande mach­
cornpétënte, auront organisé des spectacles· ou· exhibitiöns tiging .. vátV.dt1rbev-0egde overheid, luchtvaartvertooningen
comportant des évolutions d'aéronefs, ainsi que tout coni- of exhibities zullen hebben ingericht, zoomede elk :geUIJ~­
mandant ou toute autre personne ayant contribué à ces voerder of elk ander persoon die zijn medewerking voor
exhibitions ou spectacles ou qu,i aura sans la. même auto- zulke exhibities of vertooningen heeft verleend dan wel
ri~ation or~anisé des exercices réputés nèrobatiq,ù?s ou des I zonder d~~ffde machtiging zoogenaairide kun~tvlu~hten of 
démonstrations de descentes en parachute, ou· pris p.a'l'l à , demonstraues van: valschermsprongen zal · ingericht of
tie pareils exercices ou démonstrations. ! daaraan zal deelgenornën hebben. 



14 CHAJIBRE DES REPRESENTANTS•· (N° 54] · Session de 1934~1935.

ART. 26.

Quic-0nque se sera trouvé à bord d'un aéronef sans pou­ 
voir y justifier sa présence par un titre dé transport régu­
lier ou par l'assentiment de l'exploitant ou du comman­
dant, sera puni d'un emprisonnement de. quinze jours à
trois mois et d'une amende de cent francs à mille francs
ou d'une <le ces peines seulement.

ART. 27. 

Quiconque, hors le cas de force majeure, aura, d'un
aéronef envol, projeté ou laissé tomber Uri objet suseeptlblé
de causer un dommage aux personnes ou aux biens à la
surface sera puni d'une amende de cent franes à mille
francs. 

ART. 28.

Quiconque aura transporté au moyen d'un aéronef ou
aura. embarqué à bord d'un aéronef en vue <lu transport,
des · explosifs, armes ou munitions de guerre, correspon­
dances et dépèohes postales ou tout autre objet où matière
dont le transport par air est interdit par les lois, règlements
ou instructions, sera puni d'un emprisonnement de huit
jours à. un mois et d'une amende de cent îrancs à mille
francs ou d'une de ces peines seulement.

AIIT. 29.

Celui qui, volontairement, par un acte ayant compromis 
la navigabilité ou la. sécurité de vol <l'un aér-0né_f â: ,~is en
danger une ou des personnes, sera puni de la peine prévue
par l'article á06 du Code pénal.

Si le fait -a causé des lésions corporelles ou Ia mort, la
peine sera celle indiquée aux articles 407 et t08 du même
code, suivant les distinctions y établies.

Si le fait. est involontaire, la peine..~~ro :e~l,l~ ,prévJw: :~
l'alinéa 1er <le l'article 4-22, et s'il a causédeslésions cor­
porelles ou la mort, elle sera celle in<liq~ée. a~~- deux <li.r.­
niers alinéas du même article,

A~T. 3P. 

Toutes infractions aux dispositions <les règlementsédio­
tés en vue d'assurer .la, sécurité de la navigation aérienne
et non prévues par la présente loi, seront punies d'un èlll,
prisonnement de huit jours à trois mois et d'une amende
de vingt-six francs à trois cents francs ou d'une d,~ .ces
peines seulement.

Les contraventions aux règlements édictés. en vue d'as­
surer la police <le la navigation aérienne seront punies des
peines prévues à l 'article .1 i ci-dessus. 

ART. 26. 

Al wie zich aan boord van een luchtvaartuig.zal hebben
bevonden zonder zijn aanwezigheid aldaar te. kunnenrecht­
vaardigen door een regelmatig vervoerbewijs öf door de
toestemming van den exploitant of den gezagvoerder, wordt
gestraft met gevangenisstraf rnr: vijftien dagen tot drie
maand ef\ .me] gelbdoete van honderd frank tot· duizend
frank, ofmetéén van.die straffen alleen.

ART. 27. 

Al wie, buiten het geval van overmacht, uit een. varend
luchtvaartuig een voorwerp zal .hebben geworpen <if laten
vallen dat aan de personen of de goed-eren op den grond
schade kan ver-oorzaken, wordt gestraft met geldboete van
honderd frank tot duizend-frank.

ART. 28.

i\l wie springstoffen, oorlogswapens· of -munitie, .post­
stuk lien en -pakketten of eenig andere voorwerpen of
stoffen, waarvan het vervoer door de Iueht bij de wetten;
reglementen of onderrichtingen verboden is, met een lucht­
vaartuig zal hebben vervoerd of aan boord van een lucht­
vaartuig zal hebben gebracht met het inzicht ze te vervoe­
ren, wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen lot
één maand en met geldboete van honderd frank tot duizend
frank, of met één van die straffen alleen.

Anr. 29.

· Hij die vrijwillig, door een voor de luchtwaardigheid or
de vliè.gzèkerbéid van een luchtvaartuig gevaarlijke hande­
ling ,'ëèn of meer personen in gevaar 'heeft gebracht, wordt
gestraft met de hij artikel '1-06 van het Wetboek van straf..
recht gestelde straf.

Heeft het feit lichamelijk letsel of den dood veroorzaakt,
dan wordt gestraft met de straf voorzien hij artikelen '107
en 108 van hetzelfde Wetboek, volgens het aldaar gemaakt
onderscheid. 

·. Als het f,eit .onvrijwillig gebeurd. is, wordt gestran.me;
~le.r;l;i·à(~9Örziei b}f iiët 1•1

• lid van artikel '1-22, .en aii· li~L
Licliämelij!<°Jiis°èf~f-Jèn dood heelt verQÖriaàkt, wor<JtÏie•
straft met: die gÙ;tekl !;lij de .laatste. twee leden vàri hék
zelfde art.iké!. . .... .. . .. . . . .

Al\.T. 30~ 

Alle niet bij q!}z.~ we] voorziene overtredingen- .van de
bepalingen der reglementen tot bevordering van çl_e veilig-

·· heid Yfül het luchtverkeer worden gestraft met gevangenis­
str~f van uclu dagen tot drie maand en met geldboete van
~Qs.. eJ1 t:wii:ltig (rank tot driehonderd frank, of met één van.
die str&Uen alleen,

De overtredingen van de reglementen betreffende d1;1 poli­
tie· van· de. luchtvaart worden gestraft met de bi,i voren­
staand artikel 1 t ge,s.telde ,straffen .. 
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ART. 31. 

'fout commandant qui, condamné pour une infraction
prévue par la présente loi ou par les arrêtés pris pour son 
ëxéention, commettra Ja même inîraetion avant l'expiration
de deux ans depuis qu'il a subi ou prescrit sa peine, sera
condamné au maximum des peines d'emprisonnement et
d'amende, portées pour l'infraction, ou de l'un deces pei­
nes. En outre, ces peines pourront.être doublées.·

ART. 32. 

Les aéronefs dont les documents de bord preserits par
les règlements ne peuvent être produits ou <lont les mar­
ques d'immatriculation ne concordent pas avec celles de
certificat d'immatriculation pourront être retenus aux
frais et risques de l'exploitant, par Jes autorités chargées

.de la surveillance et de la police de la navigation aérienne,
jusqu'à ce que l'identité de l'appareil ou de l'exploitant ait
t'I~ établie.

Les aéronefs qui ne satisfont pas aux prescriptions rela­
tives à la navigabilité -0u pour lesquels les taxes, droits ou
autres inscriptions n'auront pas été liquidés, pourront <le·
même être retenus dans les condttions fixées par les règle­
ments, jusqu'à ce que ces prescriptions soient observées.

ART. 33.

. Toutes les dispositions du titre l" du Code pénal sont ap­
plicables aux infractions prévues par la présente loi et par­
les arrêtés pris pour son exécution.

ART. 34.

Les pénalités prévues par la présente loi sont indépen­
dantes de celles applicables en vertu des lois fiscales.

Elle seront, en outre, appliquées sans préjudice des
dommages et intérêts s'il y a lieu.

ART. 35.

Les infractions commises à bord d'un aéronef belge sont
réputées commises en Belgique et peuvent y être poursui­
vies même si l'inculpé n'est pas trouvé sur le têrritôire du
royaume.

Sont compétents pour la poursuite de ces infractions et.
de celles prévues par la présente loi et par les arrêtées pris
pour son exécution, le procureur du Roi ou l'officier du
ministère public· près le tribunal <le police <lu lieu de l'in­
fraction, celui de Ia résidence de l'inculpé, celui du lien où
il pourra être trouvé, et, à leur défaut, 'celui de Bruxelles.

Les articles 6 à f3 de la loi du f 7 avril f878 formant le
titre préliminaire du code, de procédure pénale; s'appli­
quent aux infractions commises à bord d'un aéronef étran-

E.Jk .gesagvoerder die veroordeeld werd: wegens een mii,­
drUf voorzien bij. g,~z~ w~t. qf bij de voor haar uitvoering
genomen besluiten en dle heHelfd:e, rnisdrij~ plé~iti vó«r,
twee jaar verstreken zijn sedert hij zijn straf ondergn4~
heeft of sedert zijn straf verjaard is, wordt veroordeeld tot
de grootste gevangenisstraf . en de grootste geldboete. ~ie
voor; het misdrijf gesteld zijni of tot ,é~n. van die .straffen.
Daarenboven kunnen die straffen verdubbeld worden.

Anr. 32.

Luchtvaartuigen ten. aanzien waarvan de bescheiden, die
volgens de reglementen aan boord moeten aanwezig zijn,
niet kunnen overgelegd worden of w~u~ry,an de inschrijvings­
kenmerken niet overeenstemmen met die welke op het be­
wijs van inschrijving voorkomen, kunnen op kosten en
risico van den exploitant door de overlieden belast met het
tqezjcht op en de politie van de luchtvaart worden aange­
houden tot dat de identiteit van het toestel of van den.
exploitant vastgesteld is.

Luchtvaartuigen welke niet voldoen aan ~e vqorschr~ft~p
betreffende de luchtwaardigheid of waarvoor de taksen,'
rechten of andere lasten niet betaald werden, kunnen even­
zoo onder ~e bij de reglementen voorziene voorwaarden
worden aangehoudentot dat die voorschriften nagekomen
zijn.

Anr. 33.

. Al de bepalingen van titel I val). het W~tboek van Straf­
reent z~jn .tcepasseliik op de misdrijven voorzien l:lij deze .
wet en bij de voor haar uitvoering genomen besluiten.

ART. 34.

De bij deze wet voorziene straffen zijn toepasselijk, bui­
ten en behalve die, gesteld !;lij de fiskale wetten.

Zij .worden bovendien toegepast, onverminderd ;g~t,eur­
lijke schadevergoeding.

ART. 35.

Dti aan. boord van een Belgisch luchtvaartuig bedreven
mis~rijveri, worden. geacht in België te. ~ijn gepleegd. en
kunnen in België vervolgd worden, zelfs indien de be­ 
klaagde · ni~t ~p · het grondgebied · và~ · ·h~t · Rijk gevonden
wordt.

Voor de vervolging van die. misdrijven en van die voor­
zien bij deze wet en bij de voor haar uitvoering genomen
besluiten, zijn bevoegd de procureur des Konings of de
ambtenaar van· het openbaar ministerie· bij de pqiitier'l)Cht-

1
bank van de plaats van hetmisdrijf, die van de woonplaats
van den beklaagde, die van de plaats waar deze zal kunnè.µ,
gevonden worden en, bij dezer ·ontstentenis, die van
Brussel.

Artikelen 6 tot 13 der wet van f 7 April :1.878, die, gen
vooralgaanden titel-uitmakea van het Wetboek. van redits­
pleging in strafzaken, vinden toepassing ten aanzien vapA~
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ger, comme si le fait s'était-aceompti hors du territoire du ; aan boord van een vreemd luchtvaartuig gepleegde misdn].
Boyaume. En outre, le coupable d'un crim~ ou d'un délit i ven, alsof het feit buiten het grondgebied van het 8ijk be~
cemmls à bord d'un aéronef-étranger pourra être poursuivi , dreven werd. Daarenboven kan de dader van een misdaad
e~ Belg!que, à J~ -seu!e-condition que lui~ê!n~ ou la ~ic~ 1 ~f ~~ .w~~rijts~~l~g~ • aa~ boord va~ ee~. ~~eenid
hn_-.eso1t·!Je nall<>najtté belge ou que-l'appareil atterrisse I luchtsaartuig 10 België verv.olgd wqnlep.. mits l11fzelf of
en Belgique après l'infraction. het ~lacbtoffer van Belgische nationaliteit is o'f het toestel

na het misdrijf in België landt.
. Voor de vervolging van de in, het vorig lid bedoelde mis­

drijven zijn bevoegd, de procureur des Konings van de
woonplaats van den beklaagde, die van de plaats. waar de
beklaagde gevonden weid, die' va11 de Jandirigs))laats en,
bij dezer ontstentenis, de procureur des Konings te .Qrussel.

Sont compétents pour la poursuite des infractions visées
à l'alinéa précédent, le procureur du Roi du lieu de la rési­
dence- de-I'tneulpéceelui du· lieu oü-J'inçulpé· aura été
trouvé,,cehii duIieu de I'atternssage, et, à-leur défaut, 1~
procureur du Roi de Bruxelles. ·

CHAPITRK III.

Diapoaitiona de police .. 

ART. 36. 

Le Ministre ayant dans ses attributions rAdministration
de-l'Aéronaunque est -chargé d'organiser Jo. police de Ia
Jiäyigatiorraérienne et de veiller à· l'exécution de toutes
j:it'ëscriptions -y-relatives,

ART. 37. 

Les--foootions- soit,d'insp~teurseu cbet depoüce, soit
d'inspecteurs d~ police de la navigation aérienne, pourront
être conférées par arrêté royal à certains agents de l 'Ad­
ministration de· l 'Aéronautique:

Les arrêtés royaux de délégation fixeront le lieu de la
l'ésiélence de ces agents-et désigneront les inspecteurs ordi­
nâirès gui serontsubordonnés à chaque inspecteur en chef.

ART. 38. 

Les inspecteurs en chef et les inspecteurs prêteront de­
vani le tribunal dé :première instance de l'arrondissement
de leur résidence le serment suivant :

ic Jè..jure fidélité au.Boi, obéissance à la Constitution
et aux fois du peuple belge, et de remplir fidèlement les
tonctions qui ne sont conférées. n

Néanmoins, ieur'gpouvoirs ne sont pas circonscrits dans
I'arrohdissemènt tUi ce tribunal.

En cas de changement de résidence, l'acte de prestation
de serment sera transcrit et visé au greffe du tribunal de
première instànce ··äuquél ressortit le lien de Ja nouvelle
résidence.

ART. 39.

Les inspecteurs en
police judiciaire,
•. -Us rechercheront et constateront par des procès-verbaux

faisant foi, jusqu'à 'preuve du contraire, les crimes, les
délits 'et les contraventions de police dans les aérodromes
publics et leurs dépendances, ainsi qùe les infractions aux 
lois et règlements concernant ln navigation aérienne qu'il
leur serait donné de relever en un point quelconque du
Royaume.-

Ils auront pour la recherche des crimes et délits dans les

HOOF,DSTUK HL 

lll•palingen betreffende de politie. 

ART. 36.

De Minister die het Bestuur der Luchtvaart in zijn be­
voegdheid heeft is er mee belast <le politie vau tie luchtvaart
in te richten en ~ waken voor de uitvoering van alle des­
betreffende voorschriften.

AnT. 37.

Het ambt hetzij van hoofdinspecteur van politie, hetzij
van inspecteur van de politie der luchtvaart kan bij Konink­
lijk besluit worden verleend aan sommige bediende van
het Bestuur der Luchtvaart.

De Koninklijke besluiten tot lastgeving bepalen de ver­
blijfplaats dezer bedienden en wijzen de gewone inspecteurs
aan die onder het gezag van eiken hoofdinspecteur staan.

Aur. 38.

De hoofdinspecteurs en cle inspecteurs leggen vóór de 
rechtbank van eersten aanleg van het arrondissement hun­
ner verblijfplaats den volgenden eed af :

<1 li zweer getrouwheid aan den Koning, gehoorzaamheid
aan de Grondwet en aan de wetten van het Belgisch volk,
en het mij toegekend ambt trouw waar te nemen. ,,

Desniettemin Ï$. hun bevoegdheid niet beperkt tot het ar­
rondissement van die rechtbank.

Bij verandering van verblijfplaats, wordt de akte van
eedaflegging overgeschreven en geviseerd ter griffie van de
rechtbank van eersten aanleg tot welker rechtsgebied de
nieuwe verblijfplaats behoort.

ART. 39.

chef et inspecteurs sont officiers- de .1 De hootdinspectenrs en de inspecteurs zijn officieren van 
gerechtelijke politie.

Zij sporen op en stellen vast, bij processen-verbaal <lie
: geldig zijn tot het bewijs van het. tegendeel, de misdaden,

<le wanbedrijven ~n de Politie-overtredingen binnen de
openbare luchtvaartterreinen en dezer aanhoorigheden,

· zoomede de overtredingen van de wetten en reglementen
betreffende de luchtvaart die zij eventueel op eenigerlei
plaats binnen hel Rijk mochten opmerken.

Voor het opsporen van de misdaden en wanbedrijven bin-
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afpxlromes publics et leurs dépendances, concµrrence. et 1 ~en de openbare luéhtvaart~freinen en dezer a~iihoo1ighe­
mêll1e JJrév~nti-0n à l'égard de tous les autres officiers de den, hebben zij gelijke bevoegdheid en'. 'zelfs -vooming· ten
pÓiiê(ju<lfoiaire à· l'exception des procureurs <ÏÜ Rói et Öpziehte van al de:andere öffaçierenVan gèrechtelijke poH~ 
dfsJ~gei <nnstruêtion,des juges de paix êt 'des otficjers tie; met· uitzondering van"-dê:ï>rÖCilI~UJ'S des :Korûngs en
jti:d\öîâires des pärquëts. . . . . dé' onëerzoeksreéhters, ·ae-'irooerechtel'$ en de gerechtelijk~ 

officieren bij de parketten.

ART: 4c0.

···_us · inspecteurs 'remettront; füins les · vingti:quatre liêures
à"i'i'riipeêtèiir en. cheî, lés procës~verbá:tii ·q'û'il:s ·:áurorit
df&sséS. · 

Ces procès-verbaux seront transmis dans les trois jours,
à l'officier chargé <ifs. forictiôns\l~ Ministère public près
le tribunal de police, ou au procureur du Roi, suivant qu'il
s'agit d'une simple contravention où d'un "délit.

ART. 41.

Toutes personnes chargées delaconstatation des infrac­
tfoils visées à I'articl» 39 ont pouvotr de saisir les explosifs,
armes et munitions, appareils photographiques: et clichés
photographiques, ainsi que tous objets de contrebande
trouvés à bord d'un aéronef en eóntravention des prescrip­
tions légales ou réglementaires. La confiscation des biens
saisis sera prononcée par 1~ tribunal.

ART. 42.

Sont abrogées la loi du 16 novembre -1919 relative à Ia
réglementation <le la navigation aérienne, ainsi quê la loi
du 22 juillet 1924 conïérant à certains membres du per­
sonnel <l~ J' Administration {lé l'Aéronautique les pouvoirs
d'officiers de police judiciaire.

Donné à Bruxelles, Ic 22 janvier nri:-,.

PAR LE ROI

ART. :!J). 

' 'De ·-inspeèteurs over-häooigën d~r prooessen-verbaal; ~
zij hebbén · opgemaákt,: 1>inneti: de 'Vier- eh twintig: uren ·.aan
den hoofdinspecteur.

Die processen-verbaal worden, binnen de drie dagen,
overgezonden aan den .iimbtêifüar0bêlast met de functie van
Openbaar i\Iinîstenie hij de politierechtbank, of aan den
procureur des Konings, :náat,g~la.ng-het een eenvoudige
overtreding of een wanbecbi.jf._geldt.

ART. 41. 

Al de personen .belast jlj_et lr!)t . vaststellen van de in mi~
kei 39 bedoelde misd"rijven·zijRbevoegdom beslag te leggen 
op de springstoffen, wapen;s eli munitie; fototoestellen eh
-cliché's zoomede op alle fü_ strijd met de wets- of regle­
mentsbepalingen ean boord. van-..een luchtvaartuig ~­
troffen smokkelwaren. De verbeurdverklaring van d~ ·iil 
beslag genomen goederenwordt.uttgesprosen door.de reehl­
bank.

ART. 42. 

Is ingetrokken de wet van_;.16,Nove.mber 1919 tot reg~}ing
van de luchtvaart, zoomede de.:w.et van 22. Juli 1924; waarbi]
aan sommige leden van hét 'personeel van het Bestuur der
Luchtvaart de bevoegdheid, van officier van gerechtelijke
politie is verleend.

Gegeven te Brussel; op 22 Januari i.935.

VAN KONINGSWEGE : 

LEOPOLD 

Le Ministre des Transports, 
iliinistre des Postes, Téléqraphes el Téléplumes, 

De Mini~te.,· mm V!/Tk(!,erswezen, 
Jlliniste1· van Poste1·ije1J,,,:-'f e{egrafie en Telefonie, 

'-,e Ministre cles 11/f aires étrangères 
et du Commerce extérieur, 

ou BUS DE WARNAFFE. 

De Minister van,JJ~itenlandsche Zaken, 
en van Buitenlanclschen liandêi, 

/,e 1lfini.dre rie ln Délens« nationale, 

P. HYMANS. 

ne Minister van · Daw.lsverdediging, 

A. DEVEZE. 

Le Ministte de la Justice, 

l.e Ministre des Financc«, 

De Minister_ van Justitie, 
F. BOVESSE.

De !llinù[e.r _i>ci~1, Finaric(ëh, 

GUTT. 


